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ACT I. 

Gweíthdy'r Saer. 

ACT 11. 
Cegin Dic Betsi. 

ACT III. 

Study yn Nhŷ'r Gweimdog. 

ACT IV. 
Gweíthdy'r Saei. 



Mae ysbaid o ychyd^ ddyddiau rhwt^ Act I ac 
Act II. 

Mae ysbaid o flwyddyn rhwng Act II ac Act III, 
a rhwng Art III ac Act IV. 
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ACT I. 

Gwcithdy'r Sacr. 

[Mae bwrdd hir-grd yn ymestyn gyda'r mar sy 
gyferbyn â'r edrychwyr, Ar y mnriau gwetir ychydig 
offer gwaith saer yn grogedig yim ac acw gyda thri 
nea bedwar o focsis wrth y mariaa ar y dde a'r chwith 
i àstedd amynt, a naddion ac ysgîodion ar y Uawr. 
Arwain y drws sydd ar y chwith i'r tŷ sy'n gysyîltiedig 
â'r gweithdy, a'r un ar y dde i'r heol. Pan gyfyd y 
îlen gweUr y saer yn plaenio planc a'i brentis yn dal 
an pen Cr planc rhag symud. Drwy'r act hon, pan 
bo hynny'n gyflem, mae'r saer i'w weld yn brysar 
gyda rhwy ran neu güydd o'i waith.] 

JARED (gan edrych ar y plaen ar oí plaenio 
ychydig) : Be fuost ti'n neud â'r plaea yma, Harrí í 

HARRI: Plaenio, Mistar. 

JARED : le, plaenio, wrth gwrs ; mi wyddwn 

mai nid codí tatws y buost ti hefo fo. Does dim 

blewyn o fin amo fo rwan beth bynnag. {Deil e^ 

gyferbyn â'i lygaid.) Mae ma dolc ne ddau amo fo 
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hefyd. Estyn y plaen arall na. {Estynnir ef, a chais 
Jared blaenio, oiii yn ofer.) Fuost tì'n plaenio hefo 
hwn hefyd, dywed ? 

HARRI : Do, am spel, Mistar, ond mi drawís 
yn erbyn rhyw hen hoelan yn y planc ac mi scylhris 
í phen hi. 

JARED : O, felly wir I Cofìa di o hyn allan ma 
plaenio coed ac nid hoelion ydi gwaith ptaen, Harrí 
bach î prentis o jeinar wyt ti wyddost, ac nid gôf 
nac injaniar. 

HARRI : O'r gora, Mistar, ond mi ddo Ì'n well 
prentis mhen tipyn. 

JARED : Mi wyddost wrth gwrs fod y gair 
prentis yn dod o'r gair " pren " — P-R-E-N-T-I-S, 
un yn gweithio mewn pren, wyddost, dyna darddiad 
y gair, medde nhw, yn ôl y dicsionari. 

HARRI : Tybad, Mistar ? " Prentis o siopwr " 
ddwedwn ni yntê ? 

JARED : le siwr, ond cofia di ma sefyU tu nol 
ì gowntar wedi eí wneud o bren y bydd prentis 
siopwr : y gwir ydi, ymhle bymiag y cei di brentis, 
ma na bren heb fod ymhelt yn siwr iti. 

HARRI : Mi fydd mam yn sôn am brentis o 
ddoctor, a does na ddim pren yn ^os at ddoctor. 

JARED ; Dull o siarad sy gan dy fam ydi hwnna : 

prentis o ddoctor ydi doctor ofìîatsan o sâl efo'i 

waith, doctor a phen fel pren £fawydd ne bren bocs. 

Ond wastio amser ryda ni rwan : gad i ni olcfai 
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arni yn o gwic, achos ma hi'n tnynd ymbell ar y 
dydd. 'Rirn pryd cofia ystyr y gair prcntis wrth 
usio'r plaen— joiio'r hoclion wyddost, ydi'r gamp 
i brentis o jeinar. {Daw Dafydd Elis y postnum i 
mewn o'r dde efo cadair.) Helo, Dafydd Hlis, wyt 
ti'n mudo i rywle ? 

ELIS : Mae un o goesa'r gadair ma'n rhydd ers 
plwc byd, Jared, ac mae rhywrai ohonom yn y tŷ 
acw'n eiste ami heb gofio, ac Ì lawr â ni'n glwt i'r 
llawr. Fu dim ond y dim i Mr. Harrís y gweinidog 
fynd ar i hyd ar garr^ yr aelwyd y noson o'r blaen. 

JARED : Cato pawb 1 peth sad fasa Ì'r gweinidog 
□ewydd gael d godwm cynta yn dy dŷ di. Ond 
marda di ogair í, mae rhywun yn mynd i gael 
codwm yn y gweithdy ma heno. Diaist i, mi rof 
Ifan Wyn i eiste ami : watsia di 'rhen grydd yn 
llyfu'r liawr. Mi gosodwn hi i sefyll y fan yma a 
góln^ mor ddúiiwed a'r gloman arni hi. {Gesyd 
hi wrth y wal ar y chwiíh.) Eiste'n rhywle, Dafydd, 
nes daw'r críw i mewn am scrws : mae gen i ddrws 
stabl G îrr y Plas i'w orffen- 

ELIS : Dos di ymlacn. Rw/n credu i mi chwysu 
digon i nofio man-i-war go lew heddiw wrth fynd a 
dod, ^ thrwy ryw anlwc roedd gen Ì feichiau trymach 
nag arfer heddiw. 

JARED : Ond job go iach, weí di, ydi ;o6 postman 

er hynny, allan yn yr awyr iach drwy'r dydd, ac 

arabell i jwg o laeth enwyn a chwlff o fara chaws 

7 



U.g.t.íB.i.GOOglC 



AR Y GROESFFORDD 

wrth y Sermydd na, yn lle bod f el fì a dy ben wrth 
y post drwy gydol y dydd yngbanol shafings a blawd 
lli. Eiste'n rhywle, ond nid ar y gadair goes glec 
na- Ifan Wyn gaiff roi i gliin i lawr ar honna. 

ELIS : Druan o'r hen grydd, wn i ddim sut mae 
o'n cadw'n â'ríndiau â thí ar ol dy holl gastiau. 

JARED : Hen bartnars, Dafydd, hen bartnars : 
Uan a finnau ddeng mlynedd ar hugain yn ol oedd y 
ddau lanc smartia'n y dyffryn. 

ELIS : Be nath i ti bara'n hen lanc ac yntau î 
bríodí, Jared i 

JARED : Dyna oedd yn y rhan i hwyrach. {Daw 
MoHGAN HopcYN y siopwT i mwn yn ei ffedog wen.) 
Pa síap sydd ar y siopwr heno ? 

HOPCYN : Cyn i mí ar^ofio, Jared, mae un 
o'r shetars ar y ffencst acw wedi chwyddo neu ryw- 
beth, neî di redeg dy blaen drosti os do i a hi yma 
fory? 

JARED : Be sydd ar y tacta heddiw t Rwan 
iest roedd Dafydd am i mi roi coes à gadair yn ei 
lle ; rwan dyma titha'n gofyn i mi ostwng y chwydd 
yn dy shetar. Mae'r gweithdy ma'n mynd yn r£l 
suríary doctor. {Cenfydd Hopcyn yn cyrchu at y 
gadair.) Hopcyn 1 BiwSr I Cadw draw oddiwrth 
y gadair na. Ûan Wyn sy'n mynd i gael eí gadetrío 
yn y steddfod hon (chwardd y lleill). Howld I 
dyma sŵn i droed o 1 Mor sobr a jadge bob copa 
ohonoch chi rwan. {Daw Ifan i mewn yn ei ffedog 
8 
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byg-dda ac yn llewys ei grys.) Da machgen i am 
g^w dy gyhoeddiád. 

IFAN {dan fopio'i dalcen) : Brensíach fawr ! 
yn nath hi ddiwmod chwílboeth heddiw, fechgyn ? 
Ro«dd hi'n síwr of fod yn crasu ar y brynia na 
heddiw, Dafydd ì 

ELIS : Oedd nen tad, ond beth am danat ti ar 
dy sẁ grydd ? 

IFAN : Gwarchod pawb ] ches i rìoed gletach 
diwmod yn fy mywyd yn y gwdthdy acw: mi 
faswn yn tynnu nghroen ac eiste'n f esgyra, pe 
gallswn i. 

JARED : Go lew di, lían 1 Mi feddyliaist am 
y deunydd teneuaf yn bosibl ar wres, achos ti ydi'r 
creadur mwya croen-deneu'n y wlad. Tyrd, rhen 
bellen gwyrcrydd, rwyf wedi cadw'r gadair acw i 
ti yn arbennig. Aros, mae drychfeddwl wedi nbaro, 
ti yw'r bardd cadeiriol, ^n, a finna ydi'r arch- 
dderwydd yn d'arwain dros yn llwyfan. (Ymáfl yn 
ei fraich a rhydd ef i sefyll â'i gefn at y gadair.) A 
oes heddwch ? (Etyb y üeill " Heddwch.") Stedd- 
wch, Mr. Wyn, yng nghadair beirdd Ynys Prydain. 
(Eistedda Ifan a syrth i'r llawr ynghanol chwerthin.) 

IFAN (yn ddigofas) : Twt lol I rwyt ti mor ddwl 
a Ito blwydd, Jared. Rhyw jodo'n dragwyddol 
rwyt tí. Ẃn Ì ar arffed daear sut eriocd y cest ti 
dy droed i mewn yn sêt fawr Seilo : clown mewn 
syrcus ddylset ti fod. 

9 
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AR Y GROESFFORDD 

JARED : Dyna fí wedi profî'r gosodîad waes í 
rwan Ìest mai croen teneu enbyd sy gen tí ; mae o 
fel croenin pwdin reis. Ond eiste, Ifan bach, a gad 
i ni anghofìo'n poen mewn mwg baco. (Estynm'r 
blwch baco iddo.) Lodia dy getyn a phasia fo rownd 
Ì'r postman. 

ẂAN : Mae Hopcyn, ddalia i, yn colli Uawer o 
hwyl wrth bddio smodo. 

JARED : Mae'n syn i mi na fasa ti, Hopcyn, yn 
smodo, a tithau'n gwerthu baco. Ar fy n^Ìi i, 
dos gen ti bawb ddìm bawl í beidio smodo. 

HOPCYN : Sut hynny ? 

JARED : Wel os wyt ti'n credu fod smodo'n 
arferiad drwg, ac mi wn dy fod, pam gebyst wyt ti'n 
gwerthu baco í Os wyt tî o'r ficn mai gwastraff 
ar aiian ydi smodo, ymhle mae dy gysondeb yn ei 
werthu dros y cowntar ? Wyt ti ddim yn gweld 
dy fod fel Satan yn temtio'r crydd a'r postman a 
finnau Ì syrthío i'r arferíad ac i wastio'n harían prín? 

HOPCYN : Os na phrynwch chi faco gen i, mi 
prynwch o'n rhywle'r cnafon barus. 

JARED : Rhen gribíniwr arían ! rwyt yn barod 
Ì bocedu prís y gwenwyn wyt ti'n gredu sy'n Uadd 
Ifan a D^dd a finnau'n raddol. Mi grafi di'r pres 
baco sy'n ein tlodi ni'n trí, £fd ohonot 1 

IFAN : Pwya fo, Jarcd- 1 im garw wyt ti, 
Hopcyn ; rwyt ti'n dd^on di-gydwybod i werthu 
peàa sy'n groes i d'ai^jẁoeddiad. 
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HOPCYN : Aros di, Ifan Wyn ; ti ydi Radical 
mavr y plwy ma, yntê ? 

IFAN : Gyr yrolaen. 

HOPCYN : TÌ sy'n gncud sgidia i'r Gŵr o'r Plas, 
y Torì mwya yn y sîr, ac yn y sgídía rheiny mae o'n 
brasgamu ar adeg lecsiwn Ì ddeyd a gneud yn groes 
hoUol i'r hyn gredír gen tí. 

JARED : Howld 1 nid nm peth ydí hynny a dy 
waitb di'n gwerthu baco nad wyt ti'n Credu dim 
ynddo. 

HOPCYN : Run peth yn hoUol ydi'r ddau. Ac 
mae gen i damaid hach i titha i'w gnoi, Jared. Rwyt 
ti'n brysur ddoe a heddiw'n gneud drws stabal i Ẃr 
y Plas, yn dwyt ti ? 

JARED : Dos ymlaen ; mi web dy fod wedi 
codi stêm. 

HOPCYN : Dyma titha'n rhoi dy hun yn Radical 
mawr fel Ifan, ac eto rwyt ti'n dd^on anghyson i 
neud drws stabal Ì geffyla sy'n rambandio o gwmpas 
yr ardal ar etholiad i gario dynion i fotio'n erbyn yr 
egwyddorion rwyt ti byth a hefyd yn eu brolio. 

ELIS : Yn ÔÌ dy syniad di, feUy, rhagrithiwrs a 
Phariseaid ydi pob enaid ohonom ? 

HOPCYN : Ddwedais í mo hynny, Dafydd ; dal 
rydw i mod i mor gyson a neb ohonoch. Y Baith 
ydi hyn, os chwilíwch i mewn yn fanwl i betba, mae 
pawb, fwy neu lai, yn gorfod bod yn anghyson. 
Cymec dy bunan fel enghraífit, Dafydd ; rwyt ti'n 
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caiio bwndelî o bapurau Toríaidd î Wr y Plas sy'n 
lledeanu Toriaeth er dy fod dithau'n galw dy hun yn 
Rhyddfrydwr mawr, a chi'ch tri sy'n fy nghael ì'n 
brin o gysondeb. Sgubwch yn ISn o flaen carreg 
eich drws dch hun cyn deyd fod llwch ar Fun í. 

JARED : Hanner munud I rwyt ti'n union fel 
rhen longwr na fydd yn dod i £bir Caerdref i gael i 
rwymo â rhaS, mae'n llíthro o bob cwlwm; ond mí 
ro i gwtwm dolen ar dy sodla na fedri di syflyd gam 
ohono. Rwyt ti'n dcyd bob amser fod smodo'n 
arferiad drwg, yn dwyt ti f 

HOPCYN: Ydw. 

JARED : Ac eto i gyd rwyt ti'n gwcrthu'r stwff 
i'w smocio? 

HOPCYN : Dos ymlaen â'th ymresymiad. 

JARED: Os ydi smocio'n ddiwg, mae'n rhaid 
fod baco'n ddr\^ achos does dim ase i faco o gwbl 
ond í'w smodo. O'r goreu ; mae baco, felly, 'n 
ddr^ ynddo'í hunan, ond am y sgidia mae Ifan yn 
i neud i Mr. BlackweU y Plas, mae rheíny'n bethau 
angenrheídiol, achos mae'n rhaid i Dori gael sgidia. 

HOPCYN: Ond pa gysondeb sydd i Radical 
penboeth fel Ifan neud p^ o sgidia i Dori mawr fel 
Mr. BlacltweU ? 

IFAN : Rwyt ü'n siarad yn union fcl pc bawn 
yn gneud Toris o ^dia ; gneud sgidia Ì Doris rwyf 
fi, a pheth araU ydi hynny. 
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HOPCYN : Pc bae'r an^ddiwr a'r cablwr pennaf 
yn y wlad yn dod am bâr o sgidia atat, £asa ti'n ei 
wrthod ? 

IFAN : Paíd a phonsîo'n wiríon ; fasa'r sgîdia 
wnawn i íddo fo ddim yn anfEyddÌwrs nac yn gablwrs. 

HOPCYN : A I cwiblo rwyt ti rwan. 

IFAN : Nage'n síwr : yn ôl dy syniad di — 
anSyddiwr o grydd ddylai netid sgídia i anf^rddiwrs, 
a chrefyddwr o grydd ddylai neud sgídia i grefyddwrs. 

HOPCYN : la, achos rwyn siwr na fasa'r Apostol 
Paul ddím yn g^eud tent — gneud tentia oedd i 
grefft o — fasA fo byth yn gneud tent i anf^diwr ac 
Ì gabíwr. 

JARED (gan aimerch Harsi) : Harri, picia dros 
y fFordd a galw ar Mr. Harris y gweinidog Ì ddod 
yma am ychydig. Wedyn mi díi gadw noswyl. 
Cofia ystyr y gair preatìs, a chofia f od ynu am saith 
bore fory. (£xä HAioti.) 

HOPCYN : Beth wyt ti eisiau â'r gweínidc^ 
Jared? 

JARED : Fo gaifí setfó'r ddadl ma. 

HOPCYN : Dydi o ddira yn chware t^ â fo Ì'w 
lu^ í mewn i'r ddadl ma : dyn ifaoc ydi o, a does 
dím mis er pan mae'n weinidog hefo ni. 

EPAN : Na, dydw inna ddim yn leido'r syniad 
o'i dynnu o í'r ddrag, acfaos cyw heb fagu adenydd 
ydi o, a rhatd i ní'r hen gonos beidio plicio'i blu yn 
rhy gynnar. 
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JARED : Cofia di fod Mr. Harrìs wedi bod yn y 
coleg am dair neu bedaír blynedd, a fuo ní'n pedwai 
erìoed mewn dim coleg ond ccdeg y gweithdy ma : 
y fo fydd yn pliaio'n plu ni'n siwr i ti. 

ELIS : le, dyna'r peth tebyca, achos ma nhw'n 
dysgu ymresymu yn y colegau na wrth reolau 
neilltuol, 

IFAN : Mi fentra mhen na chavrao nhw ríoed 
well dadlu na fydd yn y gweithdy ma ambell i noson. 

MR. HARRIS {gan ddod i mmn a syllu o'i gylcH) : 
Pwy fasa'n disgwyl cyfarfod â blaenoriaid Seilo'n 
drefnus hefo'í ^ydd yma ? 

JARED : Does gynno chi ddim yn erbyn í ni ddod 
am scwrs a smoc i wdthdy saer gyda'r nos fcl hyn, 
Mr. Harris? 

MR. HARRIS : Yn erbyn ? Welwch chi, Jared 
Jones, hen jeínar ydw inoa hefyd ; mewn gweithdy 
saer y bûm i am flynyddoedd cyn mynd i'r coleg, a 
byth er hynny mae gen Ì rywbeth i'w ddeyd wrth y 
gweithdy. Yno y clywais i ugeiniau lawer o ddad- 
leuon cryf ar wäianol byndau. Jared Jones, ga i 
drìo'm Uaw ar y toob ma am funud, i weld ydi 
mysedd a nhw'n dal i nabod í gilydd ? 

JARED : Cewch nen tad annwyl, ond er mwyn 
daioni peidiwch a chodi síop saer mewn oposisiwn 
i mi, ne mi ewch a ngwaìth i gyd, a does fawr o 
fraster amo fo fel y mae petha. (Tyn Mr. Habbis 
ei gôt harmer oddiámdano.) Cyn í chi drioch Uaw 
14 
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setlwch ddadl go boeth sy ar droed yma. Rwan, 
beth ydi'ch bam chi ? Gneud tentia oedd creSt yr 
Apostol Paul, yntê P Fasa Patil yo fodlon i neud 
tent i anfíýddiwr a chablwr? 

MR. HARRIS: Fasa Paul yn gocud tent i 
anffyddiwr a chablwr? 

JARED: Icsiwr. 

MR. HARRIS : Wel, os oes rhyw werth ynddi, 
dyma mam Ì, basa, mí fasa Paul yn gneud tent i'r 
dyn gwaetha'n y býd, achos dyna ydi crefydd, " os 
d'elyn a newyna, portha ef." 

HOPCYN : Ond fasa Paul yn gneud ícnt i un o 
elynion y Brenin Mawr P 

MR. HARRIS : Basa, greda i, ac mi fasa wedyn 
yn mynd at y dyn Ì'r tent i geisío gneud gwell dyn 
ohono fo. A chyda llaw, mae gen i, fel mae'n 
dígwydd, fater bach yi hofiẁn i gaeí eich bam 
amo, a bara f^ríol os yn bosíb. 

JARED : Rwan am dani, Mr. Harrís, tra mae'r 
haearn yn boeth. 

MR. HARRIS : Dyma'n agos i fis er pan 
ordeiniwyd h'n weinidog yma, ac fel pob gwas 
newydd mae gen i gynllun bach y carwn i eí roi o'ch 
blaen fel blaenorìaíd Seílo, a dyma fo : rwyf wedi 
gosod fy mryd ar alw yn nhŷ y bobl hynny yn yr 
ardal yma nad ynt yn mynd i unrhyw le o addoUad. 
Mi Idcíwn ar gychwyn iy ngweinìdc^aeth roi gwâdd 
iddyn nhw Ì'r capeí : mae hynny'r peth Ileia fedra 
15 
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Ì neud. Mae gobaíth i ddyn go ddnrg ond ei gael 
Ì sŵn pethau da. Be ydt'ch barn chi ? {Patẃ yn 
fud.) Go ddistaw yda chi ; rwyn ofni nad ydach 
chi ddim yn ffafríol i'r cynllun. 

JARED : Mr. Hairìs, mi fedrwn ddadlu pynda 
tfymion yng Nghymru am oriau bob dydd, cmd go 
ddi-gynníg yda ni ar dipyn o waith ymafferol. 
Tyrd, I^ Ŵynf dywed rywbeth, seinia gân yn lle 
bod yn fudan. 

IFAN (gan chware â'i getyn) : Peth newydd spon 
yn y lle yma ydi galw ymhob tŷ, Mr. Harrís ; nath 
□eb eríoed mohooo i mi gofio. 

MR. HARRIS : Tybed nad yw'n Uawn bryd i 
oeud hynny, li^ Wyo? 

IFAN : Ẁel, fy main caicst i ydí, mi rydw í'n 
leido gadael i ddynion fod at eu dewisiad, heb ddim 
gorfodaeth yn y busnes o gwbt 

HOPCYN : Dyna mam inna hefyd, Mr. Harrís. 

MR. HARRIS : Does dim goifodaeth ar neb, 
wrth gwrs, ond tybed na ddylwn í roí gwâdd caredig 
i bobl nad ydynt byth yn mynd í gapel nac eglwys — 
dangos fod gennym ddiddordeb ynddyn nhw beth 
bynnag. Cofiwch, dydw i ddim yn disgwyl i neb 
ohonoch chi fel swyddogion ddod hefo fi rownd y 
taì ma. 

HOPCYN : Mae'n dda gen i glywed hynny, 
achos mae ar lawer ohonyn nhw gwrs byd o arían 
Ì mi yn y siop am goods. 

i6 
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IFAN : Mae aa lu ohoayn nhw hefyd yn cerdded 
mewD sgidia oa thalson nbw ddím dinia goch y 
detyn i mi am daoynt — ^y gweílch drwg. 

JARED : Cato pawb, Mr, Harrís, mae ma dalwn 
sÌÂtnaí o ddn^ yn y wlad. Da chí, rhowch bregeth 
i ni raî o'r Siüíau nesa ar y gaír ddeydodd Eliseus 
wrth y wraig honno : " Dos, gwerûi dy olew a 
thâl dy ddylêd." Mi wnae un br^eth felly'r byd 
o les. 

MR. HARRIS : Mí goäa'r cyngor, Jared Jones. 
Ond unwaith eto mae fy holl fryd ar f^d i wâdd y 
bobl yma nad ynt yn mynd i unrhyw le o addoUad, 
ac rwyn siwr na sefwch chi ddim yn erbyn hynny. 
(Cyfyd pawb ac arwyddant yn ea ffordd ea hanam 
eu cyd'syTÙad.) 

IF AN : Mae un tŷ, er hynny, y byddai'n ddoethach 
Ì chi fynd heìbio íddo heb alw, A&. Harris. 

HOPCYN : MÌ wn i pwy sydd gan Ifan mewn 
golwg — cyfeirio mae o, mi wn, at dŷ Dic Betsi'r 
Pantglas. Richard DavÌ5 ydi enw'r dyn, ond fel 
Dic Betsi y bydd pawb yn i nabod o. Fo ydi pen 
portsiar yr ardal : mae o'n byw i lawr y cwm mewn 
bwthyn bach, fo a'í ferch ; cadwch draw o'r fan 
honno beth bynnag. 

IFAN : le'n wir, achos hen scum o ddyn ydí o, 

sy'n gas gan bawb ; mae o'n portsio g£m a samons 

tŵb yn ail. Mi daliwyd o unwaith neu ddwy, ond 

y syndod ydi, chafodd o ddim jêl. 
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MR. HARRIS : Gŵr gweddw ydi o t 

IFAN : le ; nii ddaeäi í'r ardal ma yn llanc 
o rywle na ŵyr neb o ble i wasanaethu efo Mr. 
Blackwell yn y Plas, ac mí bríododd y ferch nobla'n 
y gymydogaeúi, ac yn fuan iawn mi drodd i feddwi 
a cbafodd sac o'r plas, ac o ddm^ i waeth yr aeth 
byth er hynny, ac mae'n dîal ar Mr. Blactcwell drwy 
bortsio ar ei stâd gymaint all o drwy'r blynyddoedd. 

MR. HARRIS: Ei ferch sy'n cadw tŷ iddo, 
medde chi. 

HOPCYN : le ; mi dorrodd ei mam â chalon, 
druan, wrth weld DÌc yn prowla'r coedydd a'r 
afonydd, a dyw'r ferch yma sy'n cadw'i dŷ yn fawr 
gwell na'i thad — rhyw hoeden wyllt, ofei^oelus, 
anwybodus, na fu eríoed mewn capel nag eglwys — 
mae hi fel pe'n perthyn i deulu sipsiwn. Mi fasa'n 
chwith gan ei fnam, druan, feddwl y fath gornchwiglen 
o ferch adawodd hi ar eí hol. 

MR. HARRIS : Wel, yn wir, tŷ go anobeithiol 
ì alw ynddo yw hwnna, ac eto gresyn fasa i mi beidio 
galw yno unwaith o leiaf. Pwy ẃyr na ddaw rhyw 
les o ymweld â nhw P 

IF/J{ : Dyma ni wedi'ch rhybuddio, Mr. Harrís. 
Wrth gwrs, fe gewch neud fel y mynnoch, ond yn 
siwr í chi gwell Ì chi beidio galw yno. 

MR. HARRIS {dan hwylìo i fynd allan) : Diolch 
am y rhybudd, ond y cwbl alla nhw neud ydi tafodi 
dipyn ama ì. MÌ ddo'Ì yma rai o'r dyddiau ma, 
i8 
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Jaied Joaes, i gadw'm llaw i mewn fel jeinar, mae'n 
rhy hwyr heno. Nos dawch bawb ohonoch. 

PAWB : Nos dawch, Mr. Hams. {A M». Harris 
alUm, ac mae etmyd o ddistawrwydd yn y gweithdy.) 

JARED : Diaist i, mae na gêm yno fo, fechgyn 1 
Ac mae'n dda gen i fod o am alw i weld Dic er mwyn 
rhoi siawns i'r hen walch. Hwyrach, wedi'r cwbl, 
fod groayn o rhyw ddaioni yn Dic Betsi, 

IFAN : Daioni wir 1 pa ddaionì, sgwn i ? 

JARED (dan braddhau) : Rhaíd fod rhyw ddaioní 
yno fo ymhell yn ol aeu fasa Martha'r Wem Lwyd 
ddim yn eí bríodi : merch ragorol oedd Martha. 

IFAÍI : A I rwy'n cofio rwan, roeddet ti mewn 
cariad ì Martha, yn doeddet ti, cyn Ì Dtc ddod i'r 
ardal ma? 

JARED {yn drist) : Ocddwn, waeth cyfadde'n 
onest, ond Dic garíodd y dydd, ac yr oedd yntau'n 
gamp o ddyn bum mlyncdd ar hugain yn ol. Ond 
druan o Martha, byd helbulus gafodd hi, a doeddwn 
Ì ddim yn leicio'ch clywed mor lawdrwm ar Nel 
Davis. Os Dic ydi thad hi, Martha oedd i mam hi. 
Wel, nos dawch. Mi faria'r drws 'ma ar eích holau. 

PAWB (wTth fyned) : Nos dawch l 

(Baria Jabed y drws ar eu hol, ac wrth droi i fynd 
i'r tŷ drwy'r drws ar y chwith gwêl Nel yn sefyll 
yno â shol ar ei phen.) 

NEL (gan d'dod i'w gy&rfod yn erfynìol) : Jared 

Jones, mae nhad wedi ngyrru allan o'r tŷ ; mí yfodd 
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yn drwm heddiw ac mae o'a gynddeírìog yn i ddiod. 
Wyddwti i ddim i ble i droi, ond yma y bydda i'n 
dod am gymwynas. Ga i aros yn y gweitbdy ma 
henoí 

JARED : Na chcwch ar mi cyfti ; mi gewch aros 
yn y tŷ a chan croeso, ond mi gysga i yn y gweithdy ; 
rwy'n hen gynefin â gneud hynny. 

NEL : Wo i ddim sut Ì ddioldi i chi. 

JARED : Does dim i ddíolch am dano. Fe 
wnawn ragor tia hyn i ferch Martha'r Wern Lwyd. 
Anghofia í byth mo'ch mam, a choelia Ì ddím nad 
ydach chi'n debig íawa iddi pan oedd hi run oed a 
chi. 

NEL: Ddeydwch dii ddim wrth neb, rwy'n 
siwr, fod nhad wedi ngymi allan o'r tŷ heno ? 

JARED : MÌ fyddaf fel y bedd. Mi gewch hyd 
i'r bwyd yn y gegin a gnewch bryd i chi'ch bun. 

NEL : Na, dim pryd i mí heno, mi ges ddigoc 
cyn rhedeg aílan. 

JARED : Does dím eisia bwyd ama ínnau 
chwaith, ond mi gewch estyn y glustt^ sydd ar y 
setl yn y gegin, os gnewch chi, ac yna fe wnaf y 
tro'n grand. {À Nel i'r tŷ amy glastog.) 

NEL : Dyma hi. 

JARED: Nos dawch I 

NEL (gan fynd drwy'r drws Cr tŷ) : Nos dawch ! 

[Disgyma'r llen ar Jared yn gosod y glustog ar 
y hmdd i gysga ami.} 
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ACT II. 

Cegin Dic Betsi'r Portsiar. 

[Mae'r gegin yn lân ond tlodcádd. Ar y mar 
gyferbyn â'r edrychwyr gweîir tri neu bedwar o lamau, 
almanaciau, etc. Ar y mar ar y chwith, awchben y 
lle tân, gosoder drych bach, a photo o fam Nel Davis 
ar y mw ar y dde wrth ochr y drws a arwam Cr gegin, 
Stäf y bwrdd heb fod nepell o'r lle tán gyda dwy nea 
daÌT o gadeiriau a dressar gyferbyn â'r edrychwyr. 
Cyfyd y llen ar Nel y ta ol i'r bwrdd yn golchi'r 
lîestri ar oî pryd o fwyd, ac eistedd Dic Bbtsi, ei thad, 
wrth y drws yn cywârio rhwyd bysgota yn llewys ei 
grys ac mewn trowsas "corduroy," a chrafat o gylch 
ei wddf. Mae gwisg Nel yn dŵig i m "ffpsy" — 
drwsiadus a llawn Hiwiau deniadol.] 

NEL : Pryd byddwch chi'n ol heno ? 

DIC (yn sarrug) : Does dim ods i ti [iryd do Ì'n 
ol ; mi ddo'n ol ar ol gorffen fy ngwaith. 

(Mae ennyd o ddistawrwydd yn dilyn.) 

NEL : Leidech i mi gadw'r hettle ar yr Ao6 erbyn 
i chi ddod? 

DIC : Os bydd eisia rhywbeth aroa í wedi dod 
yn ol, mi gei godi, mechan Ì, o dy wely i neud o ; 
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does gea ti ddim i neud yn y tŷ tna o fore tan nos 
ond troí dy fysedd a jantío drwy'r cx>ed. Mí geî 
godi, my lady, i ddawnsio tendans ama ì. 

NEL : Fydd hynny ddím yn newydd í mì ; rwyf 
wedi arfer codi bob 3wr o'r nos i'ch gillwng i'r tŷ. 

DIC {yn fygythiot) : Dim o glep dy dafod di ne 
mi gei glywed pwys y nwm i ar dy wep. 

r^L : Fydd hynny, chwaith, fel mae gwaetha'r 
modd, ddím yn newydd Ì mi : fydd o ddim y tro 
cyntaf i'ch merch gael ll^ad du gynno chi. 

DIC (cyfyd o'i eistedd a cherdd yn araf ar draws 
y gegin, a chyfyd ei ddwrn) ; Mî roi'r ddau mewn 
mowmíng iti'r tio yma, y gnawes styfn^. 

NEL : Styfnig I Welwch chi, Nhad, does waeth 
geti i heno am y dwm yna. Rwyf wedi cadw tý i 
chi ers pan wyf yn cofio, a hynny am ddím ond fy' 
mwyd a rhyw dipyn o ddillad rhad. Chwynais i 
rioed am y driniaeth gefais gynno chi er fod ymywyd 
i'n galctach na bywyd y i^ isa, Fe'm troisoch 
dros y drws y noson o'r blaen. Ond mardwch hyn, 
os cyffyrddwch chi'ch Uaw â fi heno, mi wnewch 
hynny am y tro ola'n eich bywyd. 

DIC : Be neí dî, sgwn í ? Seuthi di & neu roi 
di wenwyn yn y mwyd í ? Hwyrach y dywedi di 
wrth y plisman ? 

NEL : Mae gen i un arf na ddefnyddiais i mohono 
eto, ond mí rhof o ar waith heno os bydd raid. 

DIC {inewn peth ofn) : Arf I Pa arf wyt ti'n garto ? 
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NEL : Ewch yn ol i'ch comel yn gynta ac hwytach 
y cewch wybod wedyn. 

DIC {ymàfi yn ei hysgwydd a chyfyd à ddwm Cw 
tharo) : Y faeden sosi I Enwa'r arf sy gen ti'r ftinud 
ma tie mi gei weld míloedd o sers ar un trawiad. 
Mi ro un siawns iti, a dim ond un. Ddeydi di ? 

NEI^ : Na wnaf. Does dim ofn y dwm na ama 
i heno, a fu gen i rioed i ofn o. 

DIC (gon ostwng á. ddwrn mewn math o edmygedd) : 
Myn cebyst, mae mwy o fríd ynot ti nag oeddwn yn - 
feddwl. 

NEL : Mae digon o frid yno Ì heno fel na chewdi 
chi na neb arall ddim pl)^ Pysbryd i. 

DIC ígan droi a mynd Cw gomel at et rwyd) : 
Wyddwn i ddim tan heno mod i'n m^ rhyw grúdur 
mentnis fel ti. 

NEL (gan fynd ymlaen â'r llestri) : Wel, mi 
wyddoch rwan ; mae dysg o febyd hyd fedd. 

(Mae ennyd o ddistawrwydd yn dÜyn.) 

DIC : Wel, rwan, Nel, beth am yr arf na ? Beth 
ydi o? 

NEL (yn fwy sirioí) : ^:wn Ì ddylwn í ddeyd beth 
ydi o? 

DIC : Mi ddaru't addo deyd os down i'r gomel 

NEL : Rwan, mae'r ffrwyn yh dyn ar y nhempar 
Ì, ac rwy'n hetSbiÙi bwyUog — rwy'n benderfynol 
o'ch gadael am byth os rhowch chi'ch Uaw ama i 



U.g.t.íB.i.GOOglC 



AR Y GROESFFORDD 

eto. Mí fedraf enmll y nhamaid, acfaos tm fedraf 
weíthio, mth Iwc, a gweithio'n gáled. 

DIC : Dytia'r arf ai è ? 

NEL: le. 

DIC : DydÌ o dditn yo un perig íawn wedì'r cwbl. 

NEL : Nag ydi ar un óíwb — íaddith o ddim dpar 
na hyd yn oed samoo na Siesant. 

DIC : Laddith o ddim robin goch, mechan í, heb 
sôn am ddim math o gêm. 

NEL : Dydw i'n cyfrí dim yn eich gol^, felly ? 

DIC : Dim o gwbl pan yr ei di'n grocs Ì f wyllys. 

NEL : Ond dydi'ch wyUys chi ddim yn reit bob 
amser ? 

DIC : Mae'n rdt y rhan amla, a chofia di hynny. 
Wel, estyn y gwn na í lawr oddiar y pared i mi, mae 
hi'n bryd i mi gychwyn. 

NEL (estyrum'r gwn a deil ef yn ei Üaw gan edrych 
amo) : Fyddwch chi'n cad arwyddion ambell dro, 
Nhad? 

DIC : Be wyt ti'n feddwl — cnwllau corff a 
phethau fdly ? 

NEL: Na, nid petha felly'n hollol. Dyna fí 
rwan wrth dyonu'r gwn ma Ì lawr oddiar y pared, 
fe gredais mod i'n gwdd rhyw oleu glas yn Uithro 
ar hyd i faril. 

DÍC : Rwy'n dy ddeall i'r dim, mechan ì ; trìo'm 
stopìo i fynd allan at yr afon rwyt drwy godi oSn 
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NEL : Mi leidwD fedni gnetid hynny, ond cyn 
wired a mod Ì'n sefyll yn y fan yma mi welais Smìì 
las yn Ilithro ar hyd y gwn yma o'r trigar at i f&oen 
o. Nhad bach 1 peidiwch mynd allan heno ? 

DIC (gan gydìo yn an pen Cr gwn a Nel yn dal ei 
gafael yn y pen arcäl) : Rwyt ti yn im o dy stranda'n 
siwr ddigon heno. Coâa be ddeydais Ì am groesi 
f wyllys. Gillwng d'afael 1 

NEL : Gwrandewch amaf am unwaith, Nhad. 
Peidiwch a mynd allan heno er fy mwyn i. 

DIC igan ei gwatwar) : Peidiwch a mynd allan 
heno er fy mwyn i. Ydí bys Nel bach yn brifo í 
Gaiff dadi bach neis roi tws íddo ? Dos o ngoln^ 
i ; rwyt bron wedì ngneud i'n sâl rhwng popeth. 
Be sy'n dy gorddi di hcno, sgwn Ì ? Rwyt fel ceiliog 
y gwynt — yn fy nyffdo rwan jest, y funud nesa yn 
gweld cannwyll corff yn rhedeg ar hyd barìl y gwn 
yma, a dyma ti rwan yn mewían fel cath fanyw 
(gan watwar) Pddiwdi mynd allan heno, Nbâd. 
Wyt ti'n dywcd ? Gillwng d'afael 1 (Tyn y gwn 
o'i Uaw, ac wrth ei dynna tery'n erbyn llun ei wraig 
y ttt ol, a syrth hwnnw i îawr oddiar y par&l.) 

NEL {â'i dwylo ifyny) : O Nhad I dyna chi wedi 
taro Mam i lawr, mae'Ì llun hi wedi disgyn. {Rhed 
at y llttn a chyfyd ef gan graffa arnû.) O Mam I 
mi ges golled i'ch colli chi {casana'r üun.) Yn 
doedd gwyneb £Fdn ganddi, Nhad ? 
35 
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DIC {edrych yn 'sarmg ar y Uan) : Oedd. (Yn 
symnd Cr chwith.) 

NEL : Rhyw bymtheg ax hugain oedd hi'n marw, 
yntê, a finnau'n ddeg oed ? Oedd hi'n debig i mi 
o ran pryd a gwedd í 

DIC : Oedd, am wn í, ond heríodd hí rioed 
mohono i f el ti, a doedd hi ddim yn gwetd arwyddion 
fel ti ; wn í ddím i bwy rwyt ti'n debig. 

NEL {yn fyfyriól awchben y llm) : Sgwn i ymhle 
mae hi heno ? 

DIC : Mi wyddost yn gystal a finna i bod hi'n 
gomedd ym mynwent y Üan. 

NEL : Ydi hi i gyd yno, tybed ì* 

DIC (yn ddyryslyd) : Ydi hi i gyd yno ! Bc wyt 
ti'n feddwl ? 

NEL : Ydi hynny oedd o Mam ym mhridd y 
^went ne ydi hi yma yn y gegin ambell dro ? 

DIC (mewn penpleth mawr) : I hyspryd hi wyt 
ti'n feddwl ? Weiaist ti hyspryd hi rhyẃdro ? 

NEL : Na, nid hyrmy, ond mi wn o'r gore i bod 
hi yma ambell i noson ddistaw pao y bydda i yma 
ar ben fy hun. 

DIC (braidd yn ofnus) : la, ond welaist tí hí, 
Nel? 

NEL : Na, welais i mohoni eto, ond rwy'n siwr 
mod Ì bron a'i gweld ambell waith ; rwy'n i theimto 
hi yn y gegin yma weithiau gyda'r hwyr pan y 
byddwdi chi'n y coed. 
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DIC (yn bryderas) : Oes Ì ho&i ht arnat ti ? 

NEL : 06i Mam I (cusana'r llm.) 'Ch ofn chí, 
Mam ì Na, ryda m'n ormod o finndia Ì fod ag 
ofn eín gilydd, yn tyda oiì 

DIC (m£ii7) o^) : Rwyt ti'n siarad yn union fel 
tae hi'n fyw rwan yn y gegin ma; yn tydi hi'n 
gorwedd yn ddigon llonytÚ yn mynwent y Llan. 

NEL : Na, dydí Mam ddim yno ; mae na rywbeth 
yoo, ond nid Mam ; mae Mam yn fyw o hyd yn 
rbywle, wn i ddim ynihle, ond fe awn ar fy llw i bod 
hi weithiau yn y g^in ma. Nhad, peìdiwch wir a 
mynd allan heno. 

DIC {gan ffyrnigo) : Rwyt ti fél i^than yn 
sgrecfaian yr un peth o hyd. Wyt ti wedí troi'n 
dduwiol, dywed, fel pobl y capel — ^yn rhy dduwiol i 
niodde i ddal samons hefo ihwyd ya y nos ? 

NEL : Nac ydw i, nen tad, ac eto i gyd rwyn 
teimlo weíthia mai níd chi bia'r samons. 

DIC ; Pwy pia nhw ynte í Pwy nath y samons 
sydd yn yr afon ? 

NEL (yn chwarem) : Wel, nid Dic Betsi gnath 
nhw beth bynnag, er mai fo sy'n dal y rhan fwya 
ohonyn nhw. 

DIC : la, ond mae'r afon a'r awyr a'r coed yn 
rhydd i bob dyn byw bedyddíòl, ne mi ddylent fod. 

NEL : Dyda chi a Mr. 61ackwell y Plas ddim 
o'r unfam ar y mater yna ; mae o'n talu cyflog 
i gipar ne ddau Ì'ch watsío chi a'ch teb^. 
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DIC : Pa hawl sy ganddo fo i hawHo holl greadur* 
iaid y cocd a'r afon ? Mi rydw i'n pcrthyn o bcU 
i'i corgi sgwâr, er na fyn o ddim arddel y berthynas, 
a dydw inna rioed wedi arddel y berthynas, a wna ì 
byth. MÌ rydw i gymaint gŵr bonheddig ag yntau, 
y lordyn boldew. 

NEL : Ydach, wrth gwrs, os ydi byw ar gém yn 
farc o ŵr bynhedd^. Ond unwaith eto, rwyf am 
Ì chi aros yma heno os gnewch chi. 

DIC : Dos í Jerico, rhen frän ffôl, a phaid a 
chrawdan ddim yn rhagor. {Gmsg ei gap i gychwyn 
aUan.) 

NEL {neidia at y drm gyda üm ei mam yn ei 
Ilaw i geisio ei atal) : Er m^ryn Mam, peidiwch 
mynd heoo ; fe syrthiodd ei Uun oddiar y pared 
nawr jest, a choeliwch fi, arwydd fod rhywbeth 
dmrg ar dd^wydd ydi bynny, a digwydd heno 
hwyrach. 

DIC (£an ei hyrddio oddiwrth y drws) : Dos i dy 
grogi, rhen ddylíhuan y felltith I {Clecia'r drws ar 
ei ol, ac eistedd Nel yn henisel gan èdrych ar y llan ; 
gesyd ef yn y man yn ei le ar y pared. Ar hynny 
daw cwo ar y drws, sych hithau ei dagrau â'i ffedog, 
ac egyr y drws.) 

MR. HARRIS {ar y froíAu^) : l&gusodwch fi, 
aí yma mae Mr. Rich^ Davis yn byw ? 

NEL {mewn ffug-beíraster) : Mr. Richard Davis, 

Mr. Richard Davis. 'Ruwd annwyl dad, aí holí am 
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Dic Betst yr ydach chi. Mr. Richard Davis 1 Beth 
nesa tybed P MÌ fydd Dic Betsi wedi mynd yn 
scweiar mewn chwindad. la, yma mae Richaid 
DavÌ3, Escweíar, yn byw, a á (gan bwiyntìo ati ei 
han) yw eí ferch, Lady Nel, sy'n golchi'r Uawr ac 
yn büwi'r uwd Ìddo fo. Dowch i mewn í'r siítíttg 
room. 

MR. HARRIS {san ddod i mmn) : Ydi'ch tad 
i mewn rwan, sgwelwch chi'n dda ? 

NEL : Nag ydi, mae o newydd fynd am dro ar ol 
swper rownd i stád ; mi fydd yn mynd ddwywaith 
ncu dair yr wsnos rhag ofii fod rhyw gnafon drwg 
o'r capel na yn seuthu'r gÄm sy yn i barc o tu cefn 
i'r plas ma. Ond rydw i, Lady Nel, yr etifeddes, yn 
digwydd bod i mewn. Rhowch eich het i mi. 
{Tjy'r hei yn à llaw.) O'r annwyl, dyma het ddigri, 
mae hi'n feddal fel pwdin. {GẄisg H ar ei phen a 
dring i ben y gadair i gael gfAwg ami ei han yn y drych 
uwchben y tân.) Lady Nel mewn hetciwrat ! Chí 
ydi dwrat capel Seilo ? 

MR. HARRIS : Wel, na, nid dwrat ydi'r enw 
cywir : dwrat eglwys ddywedwn ni yntê ? Fi ydi 
gweinid(% newydd capel Seilo, MÌss D3vis. 

NEL {ar y gadair) : Lady Nel DavÌ5, ^welwch 
chi'n dda ; dropiwdi y gair " Miss " yna, achos 
mae o'n nhagu Ì bob tro y dywaf o. 

MR. HARRIS : Dod yma gan ddi^;wyl gweld 
eich tad yr oeddwn i heno 
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NEL : Deca- me I Dyna fel bydd gwtÌxààog yn 
siarad, ai ê? {Gan watwar.) Di^wyl gweld dch 
tad yr oeddwn Ì heno, achos dyda chi, ei ferch, ddim 
yn werth i'w gweld. 

MR. HARRIS iyn swil) : Ddwedais i mo hynny ; 
roeddwn am eich gweld chi yn gystal a'ch tad. 

NEL : Dyna well dipyn y tro yna, Mr. , be 

ydí'ch enw chi, deydwch? 

MR. HARRIS : Eifion Harrís. 

NEL : Gan na fûm Ì ríoed o'r blaen yn siarad í 
chiwrat na gweinidt^ wn i ddim yn iawn sut i'ch 
cyfarch chi ; sut mae'ch cyfarch — Mr. Harris, 
Mr. Eiöon Harris, neu'r Parch. Eifion Hairis ì 

MR. HARRIS : Fe wnaiff un ohonynt y tro — 
Mr. Harrís os mynnwch chi. 

NEL : Fet y mynnoch chi, Mr. Hams, achos 
does gen i mo'r gwrthwynebiad lleía i'ch galw'n 

Eifion, neu o'r annwyl dad l mae gen i enw 

dan gamp amoch, Ivy 1 Mae o fel enw merch 
byddìgiwns. 

MR. HARRIS (yn ddig) : Pe drois yma heno 
fel cymydog newydd, a doeddwn i ddim yn disgwyl 
cael fy ngwawdio gynno chi, Miss Davis. 

NEL (gan ysgwyd ei bys amó) : Dyna'r hen air 

meddal na eto ; galwch fi'n Nel Davis, a phetdiwch 

a meddwl mod Ì'n gwawdio. Rhaid i chi gofio mai 

dyma'r tro cyntaf ríoed i mi fod yn siarad â gweinidog, 
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a rbaid cropian cyn cerdded, wyddoch. Dydach chi 
ddim yn ddig iawn, ydach cbi ? 

MR. HARRIS : Na, na, dím o gwbl, ond nu 
leiciwn wybod ymhle mae'ch tad. 

NEL {scáf o hyd ar y gadair ac etyb mewn ffag- 
ddistawTWydd, â'i llaw ar ei genau) : Portsio samons 
mae o, ond peîdíwch a deyd wrth y dpar. 

MR. HARRIS O'i ddifrifot) : Wel, yn wir, mae'n 
ddrwg gen i ^ywed. Ydach chi ddim yn teimlo 
ei fod yn gneud dr^, Nel Davìs ? 

NEL (yn ddinimd) : Gnetid drv9^ 1 Dr^ Ì 
bwy ? I'r saraons ? 

MR. HARRIS : Mi wyddoch chi'n wcU na hynny ; 
mí wyddoch nad ydt portsio ddim yn iawn, yn tydi 
o cynddnn^ a (gon betrasó). 

NEL : Cynddrw^ a pheth ? Ewch ymlaen. 

MR. HARRIS: Wel i fod yn blacn a gonest, 
cynddn^ a lladrad. 

NEL {neidia i lawr o'r gadair a wyneba tj yn 
ddigîlon ; gan dyntm'r het oddiar ei phen) : Ydach 
chi'n mdddio g^w nhad yn Ueidr ? Ddaethoch chi 
yma heno i'n galw ni'n lladron ? 

MR. HARRIS: Na, na I rhoswch funud ; 
peidíwch dígio na chamesbonio pethau. Mi wyddoch 
gystal a fìmiau nad ydi portsio ddim yn cael eì 
styríed yn beth parchus. Deydwch yn onest, ydach 
chi'n teido gweld dch tad yn mynd allan hefo'i wn 
neu'í rwyd bob awr o'r nos ? 
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NEL (san bttrmo) i Wel, a deyd y gwir» oac 
ydw. 

MR. HARRIS (yn siriot) : Dyna fo'n iuiic»i, mî 
wyddwa hytmy, ac wrth gwis y rheswm am hyony 



NEL : Mae gen í oín bob tro y seuthìth y dpar 
o ; ofn i weld o'n dod yn gorff i'r tŷ. 

MR. HARRIS : Chrêda Ì mohonôch ; nid dyna 
ydi'ch ofn ; yng ngwaelod eich calon fe wyddoch 
nad ydi o ddim yn gneud yn iawn. Ond mi rydw 
í'n anghofio'm neges. Dod yma wnes i i'ch gŵidd 
chi a'ch tad í'r capel rai o'r Suliau nesa. Fyddwch 
chi ddtm yn mynd i tmrhyw le o addoliadt ^ddwch 
chi? 

NEL : Mi fyddaf yn mynd i ganol y coed neu i 
lan yr afon ambeU í bnawn Sul Ì glywt^l yr adar yn 
canu ac í wrando ar sŵn yr afon ar ben íy hun. 

MR. HARRIS : la, ond fyddwch chi ddim yn 
addoli ynoP 

NEL (yn fyfyricí) : Addoli I Beth ydi addoli ? 
Rhywbcth tebig i hiraeth ydi o, yntê P ẂÜ glywsoch 
y delyn yn canu wrth gwrs ; bob tro y clywa í hi 
mae ama i eisio crio ac eisio dawnsio nm pryd. 
Wn i ddim fFordd i ddeyd sut bydda i'n teimlo wrth 
glywed y delyn, ond mi wn fod sŵn y coed a sẃn yr 
afon yn gnetid yr un peth i mi'n union ; mi fedrwn 
grio a ^WDsio run anadl. Rhywbeth fel yna ydi 
addoli, ynté ? Dyn yn teimlo'n rhy sad i fod yn 
33 



U.g.t.íB.i.GOOglC 



AR V GROESFFORDD 

hollol lawen ac yn rhy llawen i fod yn hollol sad — 
rhywbeth f el yna ydí addoti, ynté P 

MR. HARRIS (tyn «t law yn ysíyrẁl dros ei 
wynẃ) : Wn inna ddim yn íawn chwaith, ond mi 
goelia i fod rhyn ddwedsoch chi rwan yn rhyw fath 
o addolì hefyd. 

NEL : Glywsoch chi afon yn siarad â chi ? 
Glywsoch chi r coed yn deyd rhywbeth rhyw dro ? 

MR. HARRIS (yn syn) : Naddo'n sicr ; glywsoch 
chiP 

NEL : Do, lawer gwaith. 

MR. HARRIS : Beth fydd yr afon a'r coed yn 
ei ddeyd wrthych chi ? 

NEL : Deyd y bydda nhw weithia mod Ì'n siwr 
o farw, ac na fydd dim colled ar f ol. I>o ^rall 
mae nhw*n deyd fod mam yn fyw yn rhywie, er 
fod í bedd hi yn y Llan. 

MR. HARRIS : Fydda nhw'n deyd rhywbeth arall ì 

NEL : Ar ol i chi fynd adre, hwyrach yr af aUan 
am dro drwy'r ardd, ac mi fydd y nos a'r coed a'r 
afon yn dwrdío'n enbyd am i mi golli nhempar efo 
nhad jest cyn i chi ddod i mewn. 

MR. HARRIS : Gollsoch chi'ch tempar ? 

NEL : Do, mi collais o heno'n ddnf^, ac mi ges 
y drafferth fwya ges i rioed i gadw rhag cydio mewn 
rhywbeth pan oedd nhad yn mynd í nharo i. 

MR. HARRIS : Gwarchod ni 1 fydd o ddim yn 
dch taro, fydd o ? 

?3 



U.g.t.íB.i.GOOglC 



AR Y GROESFFORDD 

NEL : Bydd, nú rcà'th l^ad du i im wetthúi. 

MR. HARRIS O'n ddiẃUm): Yr hen hrfrgi 
sâll 

NEL Ìyn hroŵi) : Helo, pwy roddodd hawl i dii 
i alw nhäd yn enwau dn^ ? Nhad i ydi o, ac mae 
ganddo haid Ì n» clustan i mi os leícíài o heb ofyn 
caniatad neb. 

MR. HARRIS {yn danüyd): Nac ocs, a phe 
gwelwn Ì o'n gneud hynny m i ond waetb tewi. 
Unwaíth eto, ddowch chi i'r capel efo'ch tad ne 
wrthych eích hunan rai o'r Suliau nesa ma ? 

NEL (gon chwerthm) : Dic Betsi a'í ferch Nel yn 
mynd í'r capel E Mi edrychai pobl Seüo amom fel 
pe bai cym ar eio pennau. {Gwél galch ar gôt Mr. 
Harris.) Rhoswch funud, mae na smotyo gwyn o 
galch ar y gôt ma. (Caü eifrwsio â'i llaw ond metha.) 
Tynnwch y gôt ma oddiamdanoch am funud ac mi 
brwsiaf hi mewn chwindad ar y bwrdd ma. 
KMR. HARRIS (tyn ei gôt) : Raid i chi ddim 
trafiferthu chwaitb. 

NEL (gan ei brwsio ar y bwrdd) : Coblyn o beth 
ydi du, yntê, am ddal pob math o Iwch ? Wn i ddim 
pam mae neb yn gwísgo du, ac yn enwed^ pregethwrs, 
achos lliw mowming ydi o. Ddaru chi sylwi y lliw 
mowming yn y coed ydi cochddu a melyn, byth 
ddu ; n^nd ì'w cochddu a'u melyn y mae'r coed 
wrth farw, ond rhowch liwiau coch a glas a gwyrdd 
^ gwyn i mi, mi fydda'n teimlo mod i'n fyw yn 
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rheùiy ; nu íaswn yn mynd dros fy mhen Ì'r felancoli 
pe gwisgwn ddu. {Ddl y gôt yn eí üavi.) Díaín i, 
mi leidwn drío cât laes fd hon amdana. {Rhydd 
hi amdam a'r het feddal ar ei phm, ac â yrräaen ar 
draws y tìawr dan " swagro " i ben y gadair i mbl 
«■ hm yn y drych ar y pared.) Sut rydw i'n edrach ? 
Tybed na wnawn i bregethwr ne giwrat ar binsh f 

MR. HARRIS (yrt anesmwyth iamt) : Ryda chi'n 
cdrach yn grand — ^Eel mellten oíeu mewn ffram 
ddu. Ond r*«mwyl fawr, gadcwch i mi gwisgo 
nhw, mae gea i ofa bob munud clywed rhywua yn 
dod at y drws. 

DIC (egyr y drws a saif mewn syndod ar y trothwy) : 
Be felltith ydi thyw gamocs fel hyn ? Be ydi'r 
antarliwd sy'n mynd ymlaen yma ? Net, wyt tì 
wedi mynd yn hoUol o dy sense ? Pwy gebyst ydi'r 
dyn ma sy'n llewys ei grys ? 

NEL (yn chwarem) : Dyma Mr. Eifion Harris, 
gweinidog newydd Seüo ; dyma nhad, Mr. Ricbard 
£>avis, yr oeddech yo holi am dano. 

DIC : Dim o dy lol a dy giapais di yn y tŷ ma 
hefo dy Fistar Richard Davis ne mi dorra d'esgym 
di. (Rhathra ati.) Tyn y tacla na oddiamdanat 
mewn dau funud. (Tyn Nel hwy gan ea rhoi i'w 
thad ; yntaa'n ea hyrddio'n ddirmygas at y gweinidog.) 
Rhowch rhein amdanoch mewn atnrantiaH a dacw'r 
drws, ac os nad ewch trwyddo çyn i mi gyfri tri, 
mi'ch dymaf chi drwyddo. 
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MR. HARRIS (gan rôi ei gôt amdano'n bwylhg) : 
Pddiwch a dechreu cyfri tri, nc mi welwch mai 
dyna'r trí mwya costus ddani chi riocd gyfri. iGwêl 
Dic yn nesa'n fygythiol, a scdf y Gweinidog Ae6 
symad.) Gwell i chi se^ll draw ; mae gen i nerth 
trí chípar yn y mreìchíau. Rhowch eich llaw yn 
agos ataf, Richard Davis, ne beth bynnag ydi'ch 
enw, ac mi fydd un portsiar yn llai yn yr ardal ma 
am fisoedd, mi gymraf íy llw ar hynny. 

NEL (gan ddod rhyngddynt) : Nhad, arna Ì roedd 
y bai í gyd, ac yn wir mae'n ddr^ gen Ì, Mr. Harrís. 
Dod yma ddaru o, Nhad, i'ch gwâdd chi a finna i'r 
capel. Nath dím person na gweinidog gymaínt a 
hynny Ì ní o'r blaen ; a fi nath iddo dynnu ei gôt i 
nii gael brwsio'r calch oddiami, ac mewn smaldod 
mi rhois bi amdanaf, 

DIC : Yr hen flŵl ddi-bcn yn chware dy gastìa 
o hyd. Be ddeydodd hi oedd eich cnw chi ? 

MR. HARRIS : Eifion Harris. 

DIC : Ga i deimlo bôn eích braich ? 

MR. HARRIS (dan wenu) : Cewch, neno'r dyn, 
os leiciech chi neud hynny. 

DIC {dyry à ddwylo ar ewynnau'i fraich) : Tawn 
Ì byth yn symud, ma nhw mor dyn a chroen drwm 
a chyn gleted a chwipcord. {Yn gollwyn ei fraich.) 
Mae dyn hefo braich fel yna'n rhy dda i bwlpud. 
Nos dawch, Syr. 
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MR. HARRIS : Mi ddeyda'm neges cyn mynd : 
dod yma wnes i ofyn i chí ddod i't capel, Rîchard 
Davis, rai o'r Suliau ma. 

DIC : Na prín : ond pe delswn o gwbl, mi 
ddelswn i wrando ar ddyn á braich fel chi, ond ddo 
i ddim. 

MR. HARRIS : Gadewch i'ch merch ddod ynte. 
(WrtA droi i fynd aîUm gwêl Im y fam ar y pared.) 
Llun pwy yw hon? Mae ma rhyw debygrwydd 
rhyngddí â'ch merch. 

DIC : Dyna lun ei niam. Nos dawch. 

MR.HARRIS: Nos dawch i chi'ch dau. {Eàt.) 

(Emyd o ddistawrwydd.) 

NEL ; Pam ddaethoch chi'n ol mor fuan heno ì 

DIC : Wn i ddim ; ond mi fuost yn cyboli 
cymaint â'r llun yna nes y ngneud i'n anesmwyth 
braidd. Tawn i'n llwgu'r funud ma, wn i ddim o 
ble y doist tí hefo dy sbrydion a dy &ieuddwydion a 
dy godl. 

Nel {teifl. gusan at lan ei mam) : Mam I dyna'r 
goncwest gynta ; mi ddaw*r ail hwyrach ymhen 
tipyn. 

Llbn. 



:.iGooglc 



:.iGooglc 



AR Y GROESFFORDD 



ACT IIL 

Study Tŷ*t Gweímdog. 

[Ar ran o'r ntar 9» gyferbyn â'r edrychwyr saif 
säffoedd lyfràu a bwrdd yn Uawn bapuraa a 
Uyfraa wrth ea hochr. Ychydig i'r chwith i gyfeiriad 
ffrynt y Uwyfan mae bwrdd bychan a Uestr o flodea 
amo. Gosoder soffa wrth y mar ar y chwith, a thair 
nea bedair gadeiriaa esmwyth yma ac acw drwy'r 
ystafeU. Mae drws ar y dde yn agor i'r '*peasage'^ 
sy'n arwain aUan Cr AẂ/, a drws arcdl ar y chwith 
yn arwain i'r gegin syddy tac^ Cr "stady" Cyfyd 
y Uen ar y GwEnnDOG yn àstedd wrth y bmdd 
Uyfraa, â'i gefn at y gymdleidfa, yn brysur gyda'i 
bregeth, a'i chwaer Mabosd wrth y bẃrdd blodea 
yn eu trefnu yn y Uestr. Wrth ei hymyl ar lawr 
gwelir " Concordance,"] 

MR. HARRIS: Un waith eto, Mag bach, ac 
wedyn mi gei lonydd am wsnos. Chwilia am y 
gair llongddrylliad ; yn un o epistolau Paul mae o 
iydw i'n credu. 

MARGED {chwUia'r " Concordana ") : " Lloitg-' 
ddrylliad am y fiydd " — ú hwntia sy gen ti dsio P 
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MR. HARRIS : Dyna'r very peth : dyna bictíwr 
aaad sydd yn y geìriau yntê ? Wyt tí'n cofio nhad 
yn dod i'r tŷ un noson pan oeddym yn blant, yn 
byw ar lan tnôr Eîfionydd, í ddweyd fod llong allan 
yn y môr ar y creígiau ? 

MARGED : Ydw o'r gore, a noson enbyd oedd 
ìü, — y gwynt yn rhuo'n drwm, a'r môr a'r tonnau'n 
taflu bron Ì strŷd y pentre. 

MR. HARRIS : A phawb yn y pentre'n hen ac 
Ìfanc allan yn edrych ar oleuadau'r llong yn siglo'n 
y pcllter. " LiongddryUiad am y ffÿdd " — rwyt yn 
gweld y pictiwr sydd yn y geiriau, yn dwyt ti, Mag ? 
Dyn da fel llong fawr dri-mast yn mynd yn ddamau 
ar greigiau temtasiynau'r byd. 

MARGED: Wyt ti'n meddwl, Eifion, fod yn 
bosib i ddyn da fynd yn ddrylliau fel yna cyn marw ? 
Dydw i ddim yn leido meddwl y gâll dyn da droi 
yn ddyn dmg a marw allan ar y creígíau. 

MR. HARRIS : Mag bach, mae na lu nuwr wedi 
gneud hynny cyn hyn, ac ambell i bregethwr mawr 
yn eu my^, 

MARGED : Pr^ethwyr mawr efallai, ond oedde 
nhw'n ddynion da ? 

MR. HARRIS : Pwy sydd i famu ? I bob gol^ 
roedde nhw'n ddynion da, ac yn gneud gwaith da, 
a pbawb yn credu ynddyn nhw. 
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MARGED (chwery â'r blodeu) : Dda gen i ddim 
meddwl fod yn boaib i bregethwr sy'n ddyn da 
fynd yn wreck. 

MR. HARRIS : Rhaíd cyfadde mai hen syníad 
aonymunol ydi o. {Mae'n ystwyrio fel dyn weäi 
blino.) Rwyn mynd yn stífiF wrth y bwrdd ma; 
estyn y dmẃ-beus na í mi, Mag, i stwytho dipyn 
ar y nghymalau. (Estynmr hwy iddo, a d^nyddia 
ynlau hwy ar ganol y Úawr.) • 

MARGED (ymhen ysbaid) : Fydd ofn syrthio o'r 
pulpud arnat ti weithiau, Eifìon ? 

MR. HARRIS (rhydd y " dumb-belb " ar y bwrdd 
blodea ac eistedda'n ymyl ei chwaer) : Mag, mae 
rhywbcth o'i lc amat ti hcno ; rwyn teitnlo fel pe 
baet yn síarad am y pared ä fì, a ninnau'a dau wedi 
bod y fath fi&indiau er yn blant adref. Beth yw'r 
mater, Mag bach? 

MARGED : Dim, hyd y gwn i. 

MR. HARRIS : Ocs, mae rhywbeth, a cbyn i'r 
pared fynd yn beth mwy, dywed yn blaen bc sydd 
wedi codi rhyi^om ni'n dau ? 

MARGED (yn benisel) : Os dymunet tí wybod y 
gwir, Nel Davis, merch y portsìar, sy rhyngom m. 

MR. HARRIS (yn codi gan fyned i'r dde) % O, 
dyna fel mae'r awel yn chv^thu, ai £ ? 

MARGED : Mac'r peth yn fwy nag awel, mae'n 
wynt cryf sy'n chwythu drwy'r ardal. 

MR. HARRIS : Be ŵyr yr ardal am y peth ? 
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MARGED : Fe ŵyr pawb drwy'r lle fod yr eneth 
wyllt DA, Nel Davis, wedi dy ffoU'n d^, ac mae 
pawb yn methu deall be sydd wedi dod dros dy ben 
a tbitbau'o y swydd bwysig o weinidog Seilo. 

MR. HARRIS : Meiiídied yr ardal ei busnes ei 
buti ; does a fytmo hi â fy materíon persoool i. 

MARGED : Dyna lle rwyt yn camgymeryd ; 
does gea tì. fel gweinidog Seilo ddím materioa 
personol, mae nhw'n faterion ì bawb am dy fod yn 
wdnidc^ yr Efengyl. 

MR. HARRIS : Hynny ydì, fe ddylwn gael bam 
£bfriol yr Eglwys ar y ferch brìoda í ? 

MARGED : Mi wyddost gystal a neb y dylai'r 
ferch bríodi di fod yn weddol gymwys o leiaf ì íenwi 
cylch gwraig gweintdog. 

MR. HARRIS : Ac wrth gwrs nue Nel Davis 
yn anobeithiol ym mam yr ardal, ydi hi? 

MARGED : Onibae fod yr eneth na wedi dy 
witsío — witsio ydi'r gair gorc am y peth — ^fe welest 
tithau nad ydi hi ddim yn ffit Ì fod yn wraig gweittí- 
dog ; dyna fel mae pawb yn siarad sy'n gwybod am 
dani. Wn i ddim am dani a does gen i byth dsiau 
gwybod am dani. 

MR. HARRIS (yn brudd) : O Mag, Mag 1 dyna'r 
gair garwa glywais i di ríoed yn ei ddeyd. 

MARGED : Wel, mae'n ddrwg gen Ì fod wedi 

dy frifo di, achos brawd da fuost i mi, ond (yn benisd) 

fûm ínnau yn ddím chwaer wael Ì titfaau chwaith^ 
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ac aiae'n iawn i tm gael gwybod wyt ú o ddihi 

hefo'r eneth yna. 

MR. HARRIS : Rwyn à chani o ddifri calon, 
3 chyn belled ag y gwdaf mae hithau'n fy ngbaru 
ínnau. 

MARGED : Eifion bach, wyddost ti beth fydd 
y canlynîadau o'i phriodi hi ? Wyt ti wedi bwrw'r 
draul ì Gad i rai neud y bil i ti. Yn gyntaf i gyd, 
fe fydda i'n pado mhethau a d'adael. (Yn ftrmÚ.} 
Ond hwyrach nad ydi hynny yn cyfrí fawr yn d^olvg 
dì heddiw ar ol i'r eneói nu groesi dy Iwybr. 

MR. HARRIS (d'i law am á gwddf) : Mag, paid 
a siarad yn chwerw fel yna, achos nù wyddost nad 
oes dim brawd yn y byd yn fwy hoff o'Ì chwaer nag 
ydw i ohonot ti. 

MARGED : O, Eifion. ddylswn i ddim fod wedi 
deyd y gair cas na, ond anghofia fi am funud, mae 
na beüiau pwysicach na fi yn y bü os príodi di Nel 
Davis. Wyt ti wedi meddwl o gwbl dy fod y 
dyddiau yma ar groesffordd, a dau Iwybr — a dim 
ond dau — ^yn agor o dy flaen ì 

BAR. HARRIS : Dos ymlaen, rwyn gwrando'n 
astud. 

MARGED : Un Uwybr ydi Nel Davis, merch y 

portsíar ; y Uwybr andl y^'r Eglwys, yr Eglwys y 

cefaist ti a finnau'n magu ynddi er yn bUnt, yr 

Eglwys y bu'n tad a'n mam a'n teulu o hil gerdd yn 
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aelodau Bydálon ohom. Pnm o'r ddiu Iwybr 
ddewtsi di? 

MR. HARRIS {tyfyd a rhodm'n benisel yn d a 
biaen) : Rwyn meÁu gweld mod i wedì dod i 
groesfFordd mor lom a honna. 

MARGED : Cred fi, dyna*r grocsffordd rwyt ti 
ami heddiw — Nel, merch Dic Betsí, neu'r Eglwys 
Gristnt^^. Os Nel ddewisi di, mi fyáá ar ben 
amat am byth fel gweinidog yr Efengyl, nid yn 
unig yma'n Seilo ond ymhobman arall (â'i phen i 
lawr). Ac mi wyddost fel roedd nhad a mam wedí 
rhoi eu bryd ar í tí fod yn weínidc^ yr Efengyl : 
roedd yn weU ganddyn nhw dy wetd yn &chgeii 
tlawd yn y pulpud na% yn y swydd fwya enillgar 
yn y wlad, a dyma ti ar fin gneud llongddryllìad o 
dy ffydd. 

MR. HARRIS {gan gyffroO : UongddrylUad o'm 
Sydd I Pwy sy'n dcyd hynny ? Pc priodwn í Nel 
yfory, fyddai hynny ddiín yn Uongddrylliad o'm 
f^dd. 

MARGED : Mi fydd Uawn cynddr^ a hynny, 
achos pa eglwys ar wyneb daear aU odde'r syníad o 
gael y fath eneth yn wraig Ì'w gweinidt^ ; geneth 
na fu ríoed yn twUu drws y capel nac eglwys, geneth 
sydd wcdi tyfu'n wyUt fel petrisen y mynydd, heb 
wybod y gwahaniacth sy rhwng da a dr^, geneth 
sy'n Uawn o ofa^oelion ac arferion teulu'r sipsiwn. 
O, Eifion bach, rwyt ti'n mynd ar dy ben ì lawr y 
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clc^wyn — Nel DavÍ3 yn wraig eweímdog, a Dic 
Betsi'r portsiar yn dad-yng-nghyfraith i ú ; wyt tî 
wedi bwrw'r draul ? 

MR. HARRIS : Mae cymetiad moesol Nel 
gyda'r gore yn y wlad ; does dim blotyn ar eì charîtor. 
Mae'n wir ei bod yn wahanol î bawb arall mewn 
rhai pethau, ond mae hi cyn bured a grug y 
mynydd. 

MARGED : Rwyn meddwl dígon ohonot i gredu 
Ì bod hì mor bur a fimiau, ond — grug y mynydd I 
Ddaw grug y mynydd byth yn flodyn gíuxld tŷ 
gweinidc^, a beÁ am Dic Betsi? Wyt ti am 
blannu'r sgallen hefyd yn d'ardd ? Waeth i ti 
hynny na rhagor, rwyt ti ar y groesffordd rhwng 
Nel Davis a'r Eglwys. 

MR. HARRIS : Rwyn deyd unwaith eto, os ar 
y groesffordd yr ydw i, níd Net a'r Eglwys yw'r 
ddau Iwybr sy'n agor o mlaen, ond Nel a rh^am 
yr Eglwys yn erbyn Nel ; Nel a phobl nad ynt 
erîoed wedi cynnig deall Nel. 

MARGED : Nel Davis fydd dy ddcwis, felly ? 

MR. HARRIS : Wel, os dyna'r groesffordd, os 
rhwng Nel a rh^arn yr Eglwys rwyn scfyll, tm 
ddew^af Nel. 

MARGED (cyfyd i gaa'r " Concordance " a'r 
Beibt): Dymafi'n cau'r ^bla'r"CoR£orda;u»"ití; 
fydd dim rhagor o eisiau rhain amat ; dyma ddiwedd 
ar dy gôt ddu a'th gadach gwyn a dy bregethu. 
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MR. HARRIS : Nage 1 Mi bregethaf lieb gdt 
na chadach gwyn os bydd rhaid yn y pnf-fiyrdd a'r 
caeau. {Clywir cwo trwm ar ddrm y ffrynt ac â 
Ms. Hasris cdlan Cr "passas^" a daw a Nel Davis i 
mewn. Ymddengys Nel fel pe mewn ing mad.) 
Dwedwch rywbeth, Nel : mae'ch gol^ chî'n 
nychryn Ì. Mí wyddoch mai fy chwaer yw hon, 
raid i chi ddim oiâi síarad. 

NEL {yn araf a syn) : Mae na bedwar o ddynion 
yn cario nhad o goẃi y Plas. 

MR. HARRIS : Oes rhywbeth wedi digwydd ? 

NËL : Wn í ddim I Wn i ddim I O ! fedra i 
ddim crio. Dic Betsí ! Mae ama'i ofn y bydd o 
farw ar y ffordd cyn cyrraedd adre. 

DOCTOR HUWS (daw i mewn hà> guro o'r 
dde) : Rwyn dod i mewn yn ddiseremoní iawn, 
Mr. Harris, ond Dic Betsi 

MR. HARRIS (gan gyfeirio'i sylw at Nel) : 
Dyma Nel Davis, Doctor ; y funud nu roedd hi'n 
dôd i mewn i ddeyd am y digwyddíad. 

DOCTOR : Rwyn gofyn cymwytias go fam- 
gennych, Mr. Harris — gawn oi ddod a Ríchard 
Davis i mewn i'r gegin neu rywle ; mae pob munud 
yn werthfawr. 

NEL (ar ei gUmau o fUan y Doctob) : Oes rhyw 
lygedyn o obaitb ? 
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DOCTOR : Dowch chi, i^eneth i, bú wnawti 
em gore rbyngom ; pddiwch moflwng rwan. 
Gawn m ddod a fo yma, Mr. Hams ? 

MR. HARRIS: Cewch, wrth gwrs ; fc awn 
allan ein dau i gy&rfod â nhw. Küg bach, gofala 
am Nel Davis, mi fyddwn yn ol rwan jest. {A 
Mb. Harris a'r Doctor allan i'r dde,) 

MARGED (gan blyga i lawr at Nel sydd o hyd ar 
ei gliniaa) : Ga i ddod a difetyn o ddŵr neu ryŵbeth 
i chí î (Ysgwyd Nel eí phen yn drist). Peidiwch 
moUwng rwan, hwyrach nad ydì'ch tad ddim wedi 
ei nafyd mor ddr^ wedi'r cwbl. Ga i'ch helpu 
i godi ? Mi fyddwch yn smwythach ar y soâa. 

NEL : Fydda i byth eto'n esmwyth os ydi nbad 

. Ar eu ghniau y bydd pobol yn gweddio am 

bethau yntê ? 

MARGED : Mi fyddwch yn gweddlo weithiau ? 

NEL : Gweddîo ? Na fydda i. Dysgodd mam 
í mi ddeyd y mhader, ond ar ol iddi farw ddeydais i 
mohono byth wedyn. Atebith o ddiben i mi ddeyd 
y mhader rwan ? Rwyn meddwl mod í'n i gofio fò. 

MARGED : le, deydwch o rwan, mi fydd yn 
siwr o fod yn help i chi. 

NEL : " Ein Tad "-^di O'n Dad i Dic BetsÌ ? 
Mi wn í fod O'n Dad i mam, achos roedd hi'n arfer 
sìarad â Fo bob nos a bore. Ond hwyracfa nad ydí 
O ddim yn ffiindie hefo nlud am i fod o'n bortsiar. 
(Cyfyd ar à thraed yn gyffroas^ Glywch cbi sŵn 
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MARGED (ar oí gwrando) : Na. chi 3/0 
dyáimyga. 

NEL (â'i dwylo ar ei hwytuò) : O, na fedrwn i 
grìo ; mae na ryw ddístawrwydd yn y mhen i fel 
pe bae rhywbeth ar dorrí o'i fewn. 

MARGED : Steddwch ar y sofEa ma, mi ddowch 
yn well yn y munud. 

NEL (gan eistedd) : Mae sŵn cerdded araf y 
pedwar dyn na ar y ngblust i. (Cyfyd yn sydyn.) 
Rwyn mynd allan i'w cyfarfod. 

MARGED (yn erfymol) : Na wir, pddiwch a 
mynd. Mi fydd Eifion yn ol rwan jest. Ymhle 
roedd eich tàd pan ddigwyddodd hyiiP 

NEL : Fe aeth allan ar ol t£ i bortsio. 

MARGED : O I 'r tad annw^, dyna beth difrifol 1 

NEL : Be sy*n ddifrifol ? 

MARGED : Wel, meddwl fod hyn wedi digwydd 
ac yntau'n (petrusa). 

NEL (ymeifi yn ei braich) : Nid amser i ddeyd 
y drefn am bortsio ydi hi rwan; mae nhad wedi 
frifo, mae gwaed Dic Betsi'n difem ar hyd y £Fordd. 

MARGED : Ydi, mi wn, ond 

NEL : Y nefoedd fawr I Welwch chi ddim mai 
nhad sy wedi frifo ; nid y portsiar ydi o i mi rwan, 
ond nhad, ac os coUa'Ì nhad nú golla'r cwbl sy 
gen i. (Cfymr sŵn traed cludwyr Dic Betsi yn dtd 
i mewn drwy'r " passage " ac yn mynd heibio drws 
y " stady" Cr gegin y ta oî.) Dyna nhw'n cario'i gorfE 
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o i mewn. Mae rhywbeth yn deyd wrtho Ì fod 
popeth ar ben heno. O Nhad bach I (yin ffymig 
gan gan à dwm.) Os y dpar seuthodd o, gobeíthto 
y daw barn ar ben y Úo&udd 1 

MARGED {dan ^io'n ol oddiwrthi'n frawydm) : 
Rh;^ cwÜìdd Ì chî'r eneth annuwíol, rydach chi'n 
waeth na phagan. 

MR. HARRIS idaw i mewn o'r chwith a gesyd 
ei ddwylo'n hwyüog ar ysgwydd Nel) : Rwan, Nel 
bach ! wedi torri dros y tresi eto ì Rwyn gweld 
rhen o\vg wyllt na yn eích llj^aid. 

NEL {tyr i lawr i wyîo ac àstedd â'i phen ar y 
bwrdd) : Mam I 

MR. HARRIS : Mag, dos i weini am dípyn ar y 
Doctor yn y gegin. (Exit Marged Cr chwith, 
Eistedda'r Gweinidog â'í law am wddf Nel â'u 
cefn at y drws sydd ar y chwith.) Mi fyddwch yn 
well rwan. Mae'r Doctor yn gneud ei ore i'ch tíd 
yn y stafell na. 

NEL : Ydi hi ar ben amo ? 

MR. HARRIS : Mae gobaith tra bo anadl. 

NEL : O I mae'n ddra^ gen i i mi ddychryn eich 
chwaer rwan. 

MR. HARRIS: Mae'n bitì nad allech chi 
goncro'ch tempar, Nel bach. 

NEL {yn lùîigalon) : Rwyn waeth na phagan, 

medde'ch chwaer, ac mae ht'n iawn. {Daw y tri 

hlaam, Eus Ifan, a Hopcyn í mewn o'r gegin 
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drwy'r árws ar y chwith, ond casiant gilio'n o/ dmy'r 
drwt wTth weld Mh. HÚbis â'i law am wddf Nel.) 

MR, HARRIS (O'/yd ar â draed)i Dowch i 
mewn. Rhoswch yma am funud. {Wrth Nbl.) 
Dowcb í gael gol^ rwan ar eich tàd. [A Nel 
a'r GwninDOG oUon drwy'r drws ar y chwith, gan 
adael y tri blaenor yn edrych ar « gilydd.) 

IFAN : Bobol annwyl, dyna ni wedi'i ddal yn 
yr act o garu ft'r eneth yna. Mae'r storí'n wir, 
fechgyn. 

ELIS : Paid a bod ya rhy siwr ; cwestiwn go 
gynnil ydí hwn. Y cwbl webom ni oedd ei &aich 
am wddw'r eneth. Pe gwelsem o'a rhoí cusan iddi 
mi fasa tir säff dan ein traed. 

HOPCYN : Gwelsom ddigon i wybod i sicrwydd 
i fòd o'd caru â merch Dic Betsi. 

ELIS : Howld ! be wyddom ni nad cysuro'r 
etieth yo ei gofid roedd o — i chysuro hi'n rhmwedd 
ei swydd fel gweínidog í 

IFAN : RÜnwedd ei swydd fel gweínidt^ wír 1 
Paid a loUan. Os nad oedd o'n caru rwan, wadnais 
í rioed bâr o sgidia yn rhinwcdd fy swydd fel crydd. 

ELIS {cenfydd y " dnmb-bells " ar y bwrdd blodeü) : 
Beth ydi'r tada yma, tybed t (Cymer hwy i'w law.) 
Diain i, mae pwysa ynddyn nhw hefyd. Oyw, Ifan. 

IFAN (gan ddal yn ot) : Na, thwtsia i mohonyn 
nhw. Be wyddom ni nad tada'r eneth na i witsio 
a deyd fiortunjydyn nhw? 
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ELIS : Gafr í 1 Mi wn be ydyn nhw ; efò'r 
rham y bydd Dîc yn taio talcen y samons fydd o'a 
ddal. O boced hrâ angeu'r pysgod y daetho nhw'a 
SÌWT i dii. 

IFAN : Mwy tebj^ o lawer mai ar& i daro 
mennydd y cípar ydyn nhw. 

HOPCYN : Rho nhw*n ol ar y bwrdd, Daf^d, 
mae sŵn troed rhywun yn dod. Rwan am fbd yn 
ddoeth ; peidíwn a rhuthio fel teirw gwyllt. 

MR. HARRIS (gan ddod i mewn o'r chmth)'. 
Rwyn ofni na fydd o ddim byw i weld y bore, 
druan, a dyna fam y Doctor h^d. 

HOPCYN : Beth yw'r rheswm i fod o yma hefo 
chiP 

MR. HARRES : Y Doctor ofynnodd gymrwn i o 
Ì mewn ; roedd amo (^n Ìddo farw ar y Sordd. Mi 
gwelsoch chitha'ch tii o rwan jest? 

IFAN : Do siwr. O'r gegin oedde ni'n dod pan 
y gwelsom chi yn rhoi gair o gysur i'w ferch o 
yn rhinwedd eich swydd fcl gweinidog. 

MR. HARRIS : MÌ fydd yn ergyd tiwm iddi hi 
Ì goUi o. 

IFAN : Ergyd, efallai, ydi'r gair goreu. Llawer 
e^d gafodd hi ganddo o dro i dro, a fedr o ddim 
marw heb roi un arall Ìddi, yr hen haf^ brwnt. 

ELIS : Chware teg, Ifan, cofìa fod Dic ar lan 
yr lorddoaen y muoudau yma. 
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IFAN : Wcl, os ar lan yr lorddoncn mae o, mi 
dyffeia fo y gwnai£F o'i oreu glas í bortsio samon neu 
ddau ohoni cyn i heglu hi drosy dŵr. (Metha'r 
tri aralî bádio gwena, ond ceisìant ymated wrth gofio 
yjnhU y mowií.) 

HOPCYN : Yn wir, Mr. Harris, rhaid i chi roi 
paidwn í ni am fod mor y^;a&i a'r dyn yna'n marw 
am y pared â ni, <nid does neb yn yr arcül yn malío 
run botwm com am dano ; chyll neb run deigryn 
ar ei ol. 

MR. HARRIS : Mi wn Ì am un fydd mewn gofid 
go &wr ar ei ol. 

HOPCYN ! Cyfeirio'r ydach chi wrth gwrs at à 
ferch o. 

MR. HARRIS : le, mae o'n dad iddi. 

IFAN: Welwch chi, Mr. Harris, heb guro 
rhagor o gwmpas y twmpathau, oes rfaywbeth yn 
y siaiad ma sy'n heplas drwy'r lle eich bod am 
briodi'r ferch yna í 

MR. HARRIS: Ai gcrfyn fel blaenor Sdlo 
rydach chi neu fel crydd ? 

JARED (yn dod i mewn o'r chmth) : ft£ glywais 
dy gwestíwn dí, Ifan Wyn, ac rwyn synnu at dy 
hyfdra, ond rhaid i chi gofîo, Mr. Harris, fod Ifan 
yn grydd yn y sêt fawr weithiau ac yn flaenor ar eì 
sêt grydd dro arall, a does dim ond jocb o gwyrcrydd 
yn dal joint y crydd a joint y blaenor wrth ei gílydd 
ym marchog y myniawyd ma. 
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IFAN (yn ddig) : Marchog y mymawyd, ai ê ? 
Mâe'n weU gen i hymiy na bod yn rfayw dderyn 
corff fei ti yn prowla am sìawns i naddu arch ì Dic 
Betsi. Rwan, Mr. Harris, mae'n bryd i ni gael 
gwybod, ydadi chi'n meddwl priodi merch Dic neu 
beidío, achos ryda ni bawb ers misoedd bellach 
mewn pryder ynghylch y peth. 

JARED : Mae ngwaed Ì'n twymo wrth glywed 
dy hyfdra, Ifan Wyn. Wyt ti'n meddwl mai ti yw 
angel yr Eglwys yn Seilo, dywed i Os wyt ti, 
mae'n hen bryd rhoi patsh neu ddau ar d'adênydd 
di a choblo dipyn ar esgyll dy bedion. 

MR. HARRIS : Hanner munud, chaiff dau hen 
fEiind fel chi ddim fEraeo ä'ch gilydd o'm 
hachc» i. 

IFAN : Pam, ynte, mae o'n pwyo'i wimbbd i mi F 

JARED : Pam rwyt tithau'n pwnio dy fyniawyd 
i mewn i fusnes y gwcinidog ? Mae'n oftiadwy o 
beth na chaiS Mr. I-^rrís ddim príodì'r neb a fyimo. 

HOPCYN : Jared, nid gclyniaeth yn erbyn Mr. 
Harris sy gan neb ohonom, ond mae ar bawb ohonom 
c^ i chí bríodi'r eneth yma, ac fe ddaeth pethau i 
boint heno pan y gwelsom chi î'ch braich am ei 
gwddw. 

JARED : Wcl, tawn i byth yn symud o'r fan 

ma 1 Hen lanc ydw i, a diolch Ì'r drefn am hynny, 

ond pe basa Eglwys Seüo yn fy nal i'n gyfìifol Ì 

bríodi pob geneth y bu'm Uaw i am ei gwddw mi 
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fasa gen í gytnamt o wragedd a'r Shah o Persîa — 
06 doeth hefyd i bríodi cymaínt. 

HOPCYN : Rwan, Mr. Harrìs, waeth beb ardthio 
dim rhagor ac mae hí'n bryd i'n rhoi ni allan o'n 
pryder; sut mae hì'n sefyll rhyi^:och chi a Nú 
Davis? 

MR. HARRIS: Fe ro ateb plaen i gwestiwn 
plaen — os yw Nel Davis yn fodlon fy mhrìodi, mi 
prìodaf hi. 

HOPCYN : Beth bynnag fydd y canlyniadau ì 

MR. HARRIS . le, beth bynnag fydd y on- 
lyniadau. 

HOPCYN : Mi priodwch hi hyd yn oed pc 
dywedcm ni wrthych y collwch chi Eglwys Seilo 
am neud hynny? 

MR. HARRIS : Gwnaf. 

HOPCYN : Hynny ydi— mac Ncl Davis yn fwy 
yn eich golwg na boid yn weinidog yr Efengyl? 

MR. HARRIS : Mae gwahaniaeth go fawr rhwng 
bod yn wdnidc^ yr Efengyl a bod yn wanidog 
ar Solo. 

HOPCYN: Felly'n wir, dyna newydd i mi. 
Byddwch gystal ag esbonio'r gwahaniaeth i ni. 

MR. HARRIS : Gweinidog yr Efengyl ar bobl 
Seilo ydw i ac nid gweinidog Seilo ar y ^engyl — 
mae'r Efengyl yn fwy na Sâlo, yn anfeidrol fwy, 
ond mae perig Ì ddyn feddwl weithiau fod Eglwys 
Seilo yn fwy ac yn gallach na'r Efet^i^. 
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HOPCYN : ^urwch dch hun ì bawb ohonom 

gael deall cích saBe. 

MR. HARRIS: Eglwys Seilo, sef y bobl sy'n 
dod yngfayd i'r capel--y nhw sy'n dweyd, os ydynt 
yn dweyd, nad ydî Nel Davís ddim yn ffit i íod yn 
wraig i weinidc^ Scilo; dydi'r Efengyl ddim yn 
dweyd hynny — yr ^engyl fel rwyf fi'n cí de^. 
Rhagfam pobl Salo yn erbyn Nel Davis sydd o dan 
y gwrthwynebiad yma i nu eí phriodí. 

HOPCYN: Rhagfam? 

MR. HARRIS: le, rhag&m noeth. Beth sy 
gan neb i'w ddweyd yn erbyn Nel Dsyis P Oes 
rfayw flotyn ar ei chymeríad ì 

HOPCYN : Nac oes, dim un blotyn i mi wybod, 
ond tiid cwestiwn o gymeriad yr eneth sydd mewn 
dadL Rŷm yn credu digon ynoch ì wybod na 
fuasech byth yn priodi merch ddi-gymeriad. Y 
pwnc ydi fawn, nid a ydi Nel Davis yn bur à 
chymeríad, ond ydi hi'n ddígon cymwys i lod yn 
wraig i weinídog Seilo. Wyr hi ddim am gapel 
oac eglwys, mae'i phen hi'n Uawn o ryw syniadau 
gwyllc ac ofergoelus, a hon yw'r eneth sydd Ì fod 
yn wraig i'n gweinidog. 

MR. HARRIS : Ffaeleddau bach íawn yw rìieina, 
a buan y tyf hi allan ohonynt ond iddi gael chware 

HOPCYN : Nid mor fuan, acbos mae aelwyd 
Dic Betsi wedi nwydo a lefeíiuo gcMrmod arni. 
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MR. HARRIS : Ai ie, dyna clii rwan wedì dod 
at wreiddyn y gwrthwynebiád sydd iddí, y pechod 
mawr mae hi'n euog ohono yw, mai Dic Betsi ydi 
tb^d bí, dyna wraidd yr holl r^arn yn ei herbyn. 
Druan ohoni, merch Dic Betsí ydí hi ; pe bae'n 
ferch i Mr, Blackwell y Plas mi gawsai bob croeso 
er i'r tm fEaeleddau'n tmioa fod yn perthyn iddi, ac 
eto ni sy'n sôn am ysbryd gwerinol Cymru, a'r im 
pryd mor falch yr yda ni Ì gael bowio Ì wŷr mawr 
a chrach-foneddigion. 

HOPCYN: .Wcl, ofer yw Ì ni siarad dim yn 
rh^r. Dyma ni fel swyddogìon Seiio wedi gneud 
ein dyletswydd, ac fe wyddom rwan ymhle mae'r 
naill a'r llall ohonom yn sefyll pan ddaw'r pwnc i 
fyny, os byth y daw, ger bron yr eglwys. Dyma 
ni'n mynd, Mr. Harris. Nos dawch. 

MR. HARRIS : Nos dawch. {A'r pedwar allan 
ar y Me, ac ar oî iddynt fynd daw Jabed yn ol.) 
Anghofio'ch het ddaru chi, Jared Jones ? 

JARED : Dod yn ol ddaru tni er mwyn cael 
ysgwyd llaw â chi, syr, ar ol y s^imes {gan gymryd 
ei law). Mr. HÚris, mae na rêl gêm ynoch chi, 
os ca i usio'r gair. Os byth y daw hi i'r pen amoch 
yn Seilo, gobeithìo na ddaw fai byth í hynny, ond 
os digwydd i'r Ìlanw droi yn eich erbyn, mae'r 
gweithdy acw'n agored í chi pan fynnoch. Hen 
ieinar ydach chi ynt&f Wel, er mai dyn tlawd 
ydw i, mí raima'r pres oillwn ni gyda'n cré£Ft. Mi 
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fydd faytmy'D deg yn fydd g ? Bendith ar ych pen I 
Mae na r£ì gêm ynoch chi, fel sydd yn y dynioo na 
yn y Beibl. Nos dawch 1 

MR. HARRIS: Nos dawch, a diolch i chi, 
Jared Jones. (A Jabed allan ac eistedda'r GwEiinDOG 
yn bâiisel. Daw Mabged t mewn o'r chwith ae 
ymeifi yn gariadm yn ei law.) 

MARGED : Eifion, mae golwg digalon iawn 
amat ti. 

MR. HARRIS : Tipyn o gur sy yn y mhen i. 

MARGED : Mae mwy o gur yn dy galon di, 
Eifion bach. Dywed beth yw'r mater. 

MR. HARRIS : Rwyf wedi gadael y groesfFordd. 

MARGED (yn Ihn) : Ac wedi dewis llwybr yr 
Eglwys? 

MR. HARRIS : Naddo, rwyf neẃydd hysbysu'r 
biaenoriaid y prìoda i Nel Davis, boed y canlymadau 
y pcth y bfimt. {Eÿ/r y drm o'r chmtìi a da» Nel 
1 memn.) 

MARGED : Nel Davis I Rydach chi wedi mynd 
a mrawd oddiarnaf, ac wedi dwyn y gweimd<^ oddiar 
%;lwys Seilo. 

NEL : Dwyn ? Beth ydach cht'n feddwl ? Tybed 
nad oes digon o faich ama í heno heb í chí rd 
chwaneg aróaf ? 

MARGED: Mae Eifion newydd ddeyd wrth 

flaenoriaid Seílo ei fod am eich pnodi, er y gŵyr o 

o'r goreu beth fydd y canlyniad ; y funud y priodith 
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o cfai, mi fydd yn rhaíd Ìddo godi ei bac oddiyma. 
Mi ddylech fod yn falch o'ch diwmod gwaith. 

MR. HARRIS : Marged, rwyt wedi ai^ofio'th 
baich i'th hunan ac i minnau. Ai dyma'r amser íti 
fwrw dy líd ar Nel Davís yn i phryder a'i gofìd ? 

NEL : Does dim etsiau sôn am y mhryder i jest 
rwan, ond mae gen ì hawl i wybod betfa sy wedi 
digwytÛ yma. Ydach cfai'n deyd mod i wedi dwyn 
eich brawd oddiamoch chi ac Eglwys Seílo. 

MARGED : Gofynnwch iddo fo. Mae newydd 
rybuddio'r blaenoriaid o'i fẁriad Ì'ch priodí er y 
gŵyr o y dîgia fo bawb drwy'r lle wrth neud hynny. 

MR. HARRIS : Marged 1 Fu ama i rìoed o'r 
blaen gwilydd ofaonot. 

MARGED : Rwyn teimlo dros fy nhad a mam 
weitfaiodd nos a dydd i dy godi di i'r pulpud Ì 
bregetfau'r Efengyl, a dyma'u tâl. 

NEL : Eifìon Harris, be sydd wedi digwydd ? 
Mae gen i hawl i wybod. 

MR. HARRIS : Fe ddaeth y blaenoriaid yma fei 
y gwelsoch ac fe ddaeth pethau i boínt. Gofynasant 
Ì mi oedd y stori'n wír fy mod yn dch caru, ac fe 
ddywedais ei bod. Fe ddwcdais y gwir, rydw í yn 
eich caru er maí adeg ryfedd i ddweyd hymiy yw 
heno. 

NEL : Wel, ewcfa ymlaen. 

MR. HARRIS : Gofynnodd y blaenorìaíd i mi 
oeddwn i'n barod i'cfa priodi pe byddai rhaid í mì 
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adael Seilo am wneud hynny, ac fe ddwedats y 
príodwn chi beth bynnag fasa'r canlyniadau. 

NEL : A 1 mae Nel Dic Betsi'n sgymun i bawb 
yn yr ardal, ac mi fydd byth. Does dím maddeuant 
byth i mi am fod yn ferch y portsiar. 

MR. HARRIS : Does waeth gen Ì am fam neb 
yn y wlad, gan mai chí ydí cannwyll fy ll^ad í. 

NEL : Mi fydd yn rhaid difbdd y gannwyll 
heno. 

MR. HARRIS: Beth? 

NEL : Phrioda i chi byth I 

MR. HARRIS : Mi fynna'ch priodi. 

NEL : Mi gewch weld yn an^enach. Ddo i 
byth yn dragywydd rhyngodi chi ag Eglwys Seilo 
na dim eglwys arall. 

MR. HARRIS : Fe rois fy ngair y fan yna heno 
ddíweddaf y priodwn chi pe troid fi dros y drws fory 
nesaf. 

NEL : Pwy ddywedodd wrthych y príodwn idúf 

MR. HARRIS : Chí. 

NEL : Naddo ríoed 1 

MR. HARRIS : Fe roisoch le i mi ga^lu drwy'r 
mísoedd yma eích bod yn y n^iaru í. 

NEL : A, dyna rywbeth gwahanol. Maiged 
Harrís, dydi'ch cariad chi at eích brawd yn ddím 
ond fel cannwyll frwyn wrth yr haul yn ymyl y 
nghariad i ato ; mi awn drwy ftiglau tân er ei fẃyn. 
Caríad 1 Ma^ed Harrís, wyddoch chi mo ystyr y 
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gair eto ? Pwy sy'n ameu fy t^hariad i at eich 
brawd? 

MR. HARRIS: Nel bach, mi wyddwn fod 
popeth yn cäl right. 

NEL : Rhoswch funud ; dydi popeth ddim yn 
aíl right. Waeth un gair na mil, phrioda i byth 
mohonoch. 

MR. HARRIS: Ond fe ddwedsoch rwan eich 
bod yn y ngharu i. 

NEL : Ydw, mi ddwedwn hynny ar goedd y byd, 
ond rwyn eich caru'n rhy fawr Ì'ch priodi. 

MR. HARRIS : N^ ydach, ne mi priodech fi. 

NEL : Eifìon 1 Er mai merch y portsiar ydw Ì, 
ddwedais i rioed gelwydd yn y mywyd — fûm í rioed 
o'r blaen yn caru á neb, a chara i byth neb ond chi, 
ond mae'n well gen i fod heb weld ych gwyneb chi 
byth na dod rhyngoch chi a'ch gwaith fel gweínidog, 
ac mi wn nad ydi merch Dic Betsi ddim yn ffit i fod 
yn wraig gweinidog, a fydd hi byth. (Eisíedda i 
laivr yn brudd.) 

MR. HARRIS {wrtk ei kymyl) : Nel, fi ydi'r un^ 
un yn y lle ŵyr eich gwerth, ac rwyn benderfynol 
o'ch príodi, deued a ddêl. 

NEL : Mae mhoen i'n ddigon heb roi un arall 
ato, ond waeth i chi geisio symud y Wyddfa na'm 
symud i o mhender^náiad. UnwaiÜi eto, ac am y 
tro ola, phríoda í byth mohonoch. Fe af yn dd^on 
pelt o'r ardal ma i enniU y nhamaid rhywsut» ond 
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am eich priodí — byth bythoedd l {Danf DocTOs a 
Ms. Blacewell í iTiewn o'r dde.) 

DOCTOR : Dyma Mr. BlackweU y Plas. Mae 
wedì dod yma i weld sut mae Richard Davis. 

MR. BLACKWELL : Ryw'n gofyn i chi scusio 
fì'n dod i tŷ chi, Mr. Harris, ond oedd yn ddrwg 
mawr gen ì dywed fod Dic — bod Richard wedi brifo 
mor dost, ac with y cownt ma Doctor yn rhoi, ma 
fo'n case seriom iawn. {A i fyny at Nel.) Merch 
Richard, yntê ? Ca i deyd gair bach yn private â 
hi, Mr. Harris ? -Bydda i dim ond chydig munuda. 

MR. HARRIS : Wrth gwrs, Mr. BUckweU. {A 
Mahged a Mr. Harris a'r Doctor allan i*r ckmtk.) 

MR. BLACKWELL: Nel Davis, ma'n ám^ 
gín i dros ti a tad ti. Oedd o dim yn friends â fi ers 
btynyddoedd, achos ti'n gwbod bod o'n portsio ar 
tir fi. 

NEL : Pddiwch a deyd gair yn erbyn ohad i 
heno. 

MR. BLACKWELL : O dim gair. Ond dylat 
ti cofio ma fi daru cadw fo o'r )£1 drw'r blynyddoedd. 
Basa fo yn jêl cant o weithia ond bod fi yn safio fo. 

NEL : Wyddwn i mo hynny. 

MR. BALCKWELL : Ma fo'n ngAí gwir. Dam 
o deyd rhw dro bod fi a f o yn perthynas bychain Ì'n 
gilydd ? Wel mi oedd o yn perthyn pell i fi, a fi yn 
rhoi yoft da iddo fò yn y Plas pan oedd o llanc Ìfanc, 
ond fe ath o i meddwì'n shocldng, a dyna rheswm 
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íddo mynd off o'r Plas. Pity, Pityl Ma Docttr 

am i fì deyd í ti fod case ma yn seriom iawa. 

NEL {cff eì thraed) : Ydi o'n mynd i farw lieno ? 

MR. BLACKWELL (cydia yn ei lìaw) : Paid tt 
torrí calon di, Nel Davis, fi gofalu am ti ar ol Ì tad 
di mynd. 

NEL {â'i phtn ar y bwrddì : O Nhad I 

MR. BLACKWELL : Paid ti utMeto dy hun— £ 
gofalu am ti. Fi'n gymi di offi Iiverpool ne London 
at pobl caredig i dysgu ti bod yn nyrs ne rbwbath. 
Cd dí dim bod isía dim a fi talu popeth. TÌ dod i't 
Plas heno, hoaseUeeper fì'n gwbod sut i bod yn 
garedig. MÌ gneí di dod, Nel DavÌ5, yn gnet diP 
Ma trap fi wrth y drws i mynd à ti i'r Plaa at hoase- 
heeper fi. Ti yn gneud dy hun yn parod i dod yn 
trap at househeeper yn y munud a fi yn cael chat 
bychan â Doctor. (À alìan drwy'r dde.) 

MR. HARRIS (daw i metm o'r chwith) : Nel 
bach, fi sy'n gorfod torri'r newydd i chi. Peidiwch 
a chyfEroÌ : mae'ch tad wedi mynd. 

NEL ijél pe mewn breaddwyd} : Wedi marw I 

(Cyfyd yn benisd ac aiwànir hi aüan ar y ckwith, 
a syrth y îlen ar y ddan yn (yrcha'n araf at y drms.) 
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ACT IV. 

Gwdthdy'r Saer. 

[Gtiieíer Act I. Cyfyd y îlen ar Harbi yn caro 
hodùm I ddarn o bren, a'r Doctob yn dod i mewn 
o'r chwith.} 

DOCTOR: Gwcithio'n galed, Ham? 

HARRI: Go lew, Syr. Mae Mr. Hams y 
gweinìdog a finnau am weithio'n hwyr heno er 
mwyn gorffen rbyw ddrysau a ffenestrí sydd ì fod 
yn barod erbyn diwedd yr wsnos. 

DOCTOR : Wedi mynd i'w dê mae o rwan f 

HARRI: le, Syr. 

DOCTOR: Beth ydi dy fam di am dano fcl 
jeinarí Dyma ti wedi cael trí diwmod o brawf 
amo erbyn hyn. 

HARRI : Mae o wedí colU Ì law ar y grefft, ond 
mae'n hwbio mlacn dípyn gweü heddiw. 

DOCTOR : Mae'n rhaid fod cwrs byd ers pan 
bu'n gneud gwaith jeinar ? 

HARRI : Oes, mae chwech n'e saith mlynedd» 
medde fo. Mae'n weinidog yma ers dros ddwy, a 
rbyw daif neu bedair blynedd yn y coleg at hynny. 
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DOCTOR : Patrwm o ddyn ydi o, wel dî» ne 
fasa ío ddím yn gweithìo'n rhad ac am ddûn fel 
hyn yn lle Jared yr wsnos yma. Dyna beth ydí 
practìcal Christìamty wyddost. 

HARRI: Sut mae Jared Joties y pnawn ma, 
Syr. 

DOCTOR : Gwael iawn, dnian ; mac'n mcthu 
symud cr dydd Llun. 

{Daw Ifan Wyn a Hopcyn i mewn o'r dáe.) 

HOPCYN : Sut mae Jared rwan, Doctor ? 

DOCTOR : DÌgon gwael ydi o. 

IFAN : Dydi o ddim yn anobdthiol ydi o ? 

DOCTOR : Mae'n anodd deyd hyd yn hyn. Y 
perù ydi i'r doltir yma gyrraedd ei galon, ac wedyn 
mi ^dd ar ben ar yr hen greadur. 

IFAN (gan eistedd yn bendrist ar focs) : Mi rydw 
Ì'n methu byta na chy^ na gweithio wrth fcddwl 
am dano. Ẁn i ar y ddaear bc ddaw ohono i os 
bydd yr hcn gono annwyl farw. 

HOPCYN: Mi rydw inna'n cael y drafferth 
fwya'n y byd i beidio crio fel babi. Mi fydd hanncr 
y pcntrc ma wcdi mynd os aiff Jared. 

DOCTOR : Peidiwch a chymryd golw^ rhy 
ddi&ifol ar y cês : f e all ddod drwytldi os medra i 
gadw'r drwg o'i galon o. 

HOPCYN : Mae gol^ go lew ar i wyneb o 
hefyd, Doctor ; wrth gwrs doedd fawr o scwrs Ì 
gael â fo. 
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DOCTOR : Un twyllodnis íawn ydî'r gwyneb. 
Wel, i newid y stori, go lew y gweinidc^ yn cymryd 
i le fo fel ìeinar yatê ? 

HOPCYN : Mwy na go lew — ardderchc^ ! 

IFAN : le, iechyd Ì'w galon o. 

DOCTOR ; Ydi o'n wir Ì fod o wcdí cael galwad 
o e^wys f awr yn Lerpwi m f 

U^AN : Ydi nen tad ! Mae dwy ne dair o 
eglwysi mawr am i ddwyn o oddìaraom yn Seilo, 
rhen gnafon sâl. 

DOCTOR: Aiffo? 

HOPCYN : Nac aiff, gobeithio'r annwyl. 

DOCTOR : Wel, taswn i yn i lc o, mi symudwn, 
a mi gadawswn chi fynd Ì'di crogi yn Seilo ar ol 
y tro gwael naethoch chi á fo flwyddyn yn ol. 

HOPCYN î Cyfeirio rydach chi at y ngwaith i 
a blaenoriaid eraül yn s^ll yn erbyn íddo briodi 
Nei Davis? 

DOCTOR : le, wrth gwrs. 

HOPCYN : Chwa^e t^ i ninnau, Doctor ; doedd 
bron neb yn Seilo, ond Jared druan, yn fodlon 
iddo briodi Nel Davis yr adeg honno. 

IFAN : Hebiaw hynny, mi fasa Mr. Harris wedi 
eì pliriodí yn ein dannedd oni l^ae iddi wrtiiod yn 
bendant. 

DOCTOR : Lol i gyd I I wrtfaod o ddani hi am 

y gwyddai îii mor groes oeddach cfai i'r briodas, yr 

hen set waei. Ond wedi chi ddeall fod peth o waèd 

65 



U:n;K.i.GOOglC 



AR Y GROESFFORDD 

Scwdai y Plas yi^ ngwythiennau Dic Betsi, a bod y 
Scweiar wedi aiifon Nel Davis i Lunden ar i gost Ì 
hun í gael dipyn o addysg, dyma chithau'n dechreu 
newid eích bam ani dani'n aráf. Ar y ngair i, rwyf 
bron a choelío y basach chi'n fodlon iddi fod yn 
wraig y gweinidog erbyn heddiw. 

HOPCYN : I^wdd i chi siarad, ond mí wranta 
fod ^el Davis wcdi codi yn eich bam chitha wedi 
i'r secrat ddod allan i bod hi'a rhyw berthyn pell ì 
Mr. BladcweU. 

IFAN : Dydw i'n malio run frwynen am ì 
pherthynas hi â Gŵr y Plas, ond mi gymra fy llw y 
bydd ychydig o y^ol yn Llunden yn síwr o ddofi 
dipyn amì, ac roedd eisia dofi gryn lawer ami. 

HOPCYN: Oedd, nenor tad. Ymhle yn Uunden 
mae hi, Doctor ì Ryda ní bawb wedí gofyn i chi 
droiott. 

DOCTOR : Run ateb sy gen i : wn i ddim. 

IFAN : Gwyddoch o'r goreu, ond mi gaiflf Doctor 
balu celwydd yn ddi-gosb ; mi wyddoch chi a'r 
Scweiar drwy'r misoedd ymhle mae hi, ond aa 
ddeydwch chi ddim. 

DOCTOR : Wel, mi wn ymhle mae hi'r funud 
ma. 

YDDAU: Ymhle ? 

DOCTOR : I mewn yn tŷ yn tendio ar Jared. 

IFAN : Gwarchod pa^, ydi hí yn y tŷ rwan P 

HOPCYN : Cellwar â ni rydach chi, fel arfar ? 
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DOCTOR : Nage'n wir. Dy^ bod yn nyrs 
loedd hi yn Llunden, ac fe ytrais am dani i ddod i 
ayrsio Jared, ac mi wyddwn maì'r unig beth íisa'n 
dod a hi yma iasi clywed fod yr faen Jared mor wael. 
Mae hî'n leîcio Jared erioed. 

IFAN : Wel diain i, mi fydd gen i ofn mynd i 
weld Jared os ydi hi'n tendio amo. 

HOPCYN : Wel, a dcyd y gwir, mi fydda imia'n 
swil hefyd i gyfeirfod â hi. Ot^ diolch i'r tnigaredd, 
mi gaiff Jared well siawns i wella os gwellith o. 

DOCTOR : Dyda chi ddim yn dal dig at Nel 
Davi$, gobdtbio? 

HOPCYN : Na, ryda ni Ì gyd yn fwy cymedrol 
erbyn hyn yn ein syoiad am dani, ood y pwnc ydì, 
beth ydí'í syniad hi am Ifan a âooa, achos mi ŵyr 
mai ni'n dau oedd y rít^-ledars yn Ì heibyn hi 
dros flwyddyn yn ol. 

DOCTOR : Peidiwch a chyboli'n wirion, mi fydd 
yr eneth yn all right ä chi ar ol rhyw funud, a 
gobeithio y rhoith hi grafìad ne ddau i chi'ch dau. 
Ond rwan, does neb ond fi a'r Sgweiar yn gwybod i 
bod hi wedi dod i nyisio Jared, a pheidiwch ar un 
cyfri a deyd wrth Mr. Harris nes y daw o Ì wybod i 
litm. Harri, meindia di ar dy fywyd na ddeydi dí 
ddím wTtho pan ddaw'n ol o'i dé. 

HARRI : Dim perig i mi ddeyd, syr. 

DOCTOR : Rwan tni awn i'r tŷ ein tn. 
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IFAN : Diaîst, mae gen i dipyn o ofn i gwynebu 
hi. Dos di'n gynta, Hopcyn. 

HOPCYN : Na, ü ydi't hyna, Ifan. 

IFAN : Mae'n rhaid í tí gychwyn, achos ti ydi'r 
pen blaenor. (A'r tri állan ar y chwith, a dechreaa 
Harbi garo'r fmtlion. Yn y furmd daw Mr. Hashis 
I mewn o'r dde, a thyn â gôt a'i het yn barod i 
waith.) 

MR. HARRIS : Rwan, Harrí I y troed gore 
mlaen, Orfifennwn ní'r jẃ yma erbyn diwedd yr 
wsnos? 

HARRI : Fe ddylem a ninnau'n gweíthio'n hwyr 
fel byn. 

MR. HARRIS (gan estyn à fràchiau'n ol a blaen) : 
Pe cawn i'r breichiau ma i stwytho dipyn, mì dtown 
ragor o waith drwy nwylo. 

HARRI : Peth da ydi rhwbio dipyn o embrocatíon 
amyn nhw cyn mynd í'r gwely, Syr. 

DOCTOR (daw i memi o'r chivith) : Mi ddeuthoch 
yn ol o'ch tè, ttd welaf . 

MR. HARRIS : Do. Rwan, Harri ewch chitha 
i'ch t£. {Gwisg Hasbi ei gôt a'i gftp ac â allan drwy'r 
dde.) Sut mae Jared rwan, Doctor P 

DOCTOR : Canohg iawn. Rwyf newydd ddod a 
nyrs i dendio ar yr hen lanc er mwyn rhoi pob chware 
t^ iddo wella, os oes gwella í fod. 

MR. HARRIS : Newydd ddod mae'r nyrs ì 
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DOCTOR : le. Pan gymrwyd Jared yn wael 
tcbdoe mi welaís fod y c£s yn un senws, ac mi rots 
y peth o fiaen y Scweiar, ac mi ddeydodd wrtho i yn 
y £an y basa fo'n talu am nyrs o'i boced i hun. Mi 
yiTaÌs am dani ar unwaith ac mi ddoes a hi i'r tŷ 
rwan jest. 

MR. HARRIS : Chware teg Ì'r hen Scweiar, er 
oa faddeuais í byth íddo am fynd a Nel Davis i 
ffwrdd. Roedd dch bysedd chitha yn y bwti hwnnw, 
a ddwedwch chi na'r Scweiar ddim wrtho i ymhle 
mae hi yn Llunden. 

DOCTOR : Does neb ond y Scweiar ŵyr, a phob 
tro y gofynnaf iddo am address Nel DavÌ5, " Fí 
wedi rhoi word of honoar fi i Nel Davis Ì beidio 
deyd," medda fo, 

MR. HARRIS : Dyna'Ì gân o i minnau hefyd, 
ond chreda i byth na wyddodi chitha hefyd. 

DOCTOR : Petfa difrifol ydi bod yn a^hredadun, 
Mr. Harris. Gyda Uaw, mae'r nyrs eisia coed tân, 
ac mi ddaw yma'n y funud i gaël rhai. Qoben o 
Saesnes hyll o&iadwy ydi hi ; doedd dìm Cymraes 
í'w chael, mae'n debig. WeÌ, pnawn da. 

MR. HARRIS : Ac i chitha. {A'r Doctor allan 
Cr dde a chwilia Mr. Harris am goed tân o dan y 
bwrdd, a tra'n chwilio dan y bwrdd daw Nel i mewn 
o'r chwith.) 

NEL : Harri, Harri, ymhle rwyt ti ì 

MR. HARRIS {gàn neidio ar ei draed) : Nel I 
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NEL (£an gilio'n ol at y árws) i O'r tad I Chí 
sydd yma ì Mî ddeydodd y Doctor fials yna maì 
Harrí bacfa oedd yma. 

MR. HARRIS: Mí ddeydodd wrtho mna mai 
dobeo o Saesnes hyll oeddach chitha. 

NEL : Be ydach chi'n neud yn y gweithdy ma ? 
Ydach chi wedi gadael y weinidc^aeth a throi'n 
Ìeinar? 

MR. HARRIS : Na, cymryd lle Jarcd rydw i er 
mwyn ennill dípyn o br£s i'r hen greadur tlawd. 

NEL : Go lew chi. Ches i ond prìn ol«^ ar 
Jared eto. Mae'n edrach yn rhyfedd o dda o ran Ì 
liw hefyd, ond mae'r Doctor yn ofni am i galon, 
O I mi rown lawer am Ì weld o ^an o berig. Dyna'r 
unig beth nath Ì mi ddod yn ol i'r lle ma ; rwyn 
Sond o nghalon o Jared. 

MR. HARRIS : O Nel, beth am dana i ? Rydach 
chi wedi bod o äaen fy llygaid bob dydd ar hyd y 
misoedd, ac er hoU a chwilio, chawn i ddim gwybod 
ymhle roeddach chi, a dyma chi cystal a deyd na 
fasach chi byth yn dod yn ol yma er mwyn neb ond 
Jared. 

NEL : Waeth í oi heb siarad am yr hen bethau ; 
mae popeth drosodd erbyn hyn. 

MR. HARRIS : Drosodd ? Nag ydyn ! (Cynar 

(^ael yn ei' 'dwyîo.) Nel bach, dydí popeth ddim 

(^osodd ? Mí ddaruch gadw o ngol^ am flwyddyn, 

na wyddwn i ar y ddaear sut i ddod atoch, ond dyma 
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cfai'n ol o'r diwedd, ac nid ar chware bach y goUynga 
t nghafael y tro yma. Mi priodwch fi rwan, yn 
newch chi, Nel ? 

NEL : Rwyf wedi priodi I 

MR. HARRIS (gan ollwng « áwylo)i Bethf 
Wedi priodi ? O, wel, dyna hi ar ben ama i am 
byth. (Gwisg ei gôt yn brudd a chychwynna tm'r 
drws €r dde.) 

NEL : O, Mr. Harris 1 rydach chi'n mynd heb 
ddeyd " Iwc dda," ac heb gymaint a gofyn pwy 
bríodais i. 

MR. HARRIS (saif wrth y drws yn benìsel, â'Ì 
gefn tuag ati) : Pwy ddam áú brodi t 

NEL : Rwyf wedi príodi nghrefft î 

MR. HARRIS {gan droi ac edrych arni am ftmad) : 
Nel 1 (Rhed ati a chofieidia hi.) 

NEL : Rhoswch fimud, da chí. Beth yda tii well 
o fynd ymlaen fel hyn í Nel Dìc Betsi ydw í o 
hyd i'r bobl yma. 

MR. HARRIS : Dyn a'di helpo, mae pethau 
wedi newid yn ddir^wr er pan welais chi ddiwedda. 

NEL: Newid ymha ffordd f 

MR. HARRIS : Wel, i gychwyn, mae fy lle Ì 
yn Seílo'n sicrach nag eríoed. Hyd yn oed pe safai 
Seilo yn erbyn i ni briodi, mae gen i eglwys ne 
ddwy'n barpd i nerbyn i fory nesa, ac mi ^IÌTr pobol 
Seilo hynny. Does dim gwcll i'w ddal wrth ben 
eglwys go gyndyn na phistol galwad o ^wys arall. 
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Ond y gwír ydi, loae Sdlo wedi newid ei bain am 
dano^. 

NEL : Pam í Run Nel ydw i heddyw yn niUad 
nyrs ag oeddwn i flwyddyn yn ol ym mwthyn 
Pantglas. 

MR. HARRIS: Nage, Nel bachî yr un yn 
union ydach chi i mi with gwrs, ond i'r bobol sydd 
yma merch Ìfanc ydach clu erbyn hyn, wedi bod 
dan addy^ yn Llunden — Nyrs Nel Davis mewn 
diUad glâs, sy'n gweddu iddi'n ofnatsan las — Nel 
Davis sy'n perthyn o bell i Mr. Bladcwell y Plas. 
O mae pethau wedi newid yn rhyfedd y mìsoedd 
diwedda ma. 

NEL : Mi fûm yn siarad rwan ag Ifan y crydd a 
Hopcyn y siop — y ddau oedd fwya'n fy erbyn. 
Mae'r ddau yn tŷ rwan. 

MR. HARRIS: Fuoch dii wirî Sut roedda 
nhw'n behafio f 

NEL : Swil Ìawn oedd y ddau am dipyn, a mi rois 
snap ne ddwy iddyn nhw er mwyn rhen amser gynt. 
Ond eisia cymodi oedd amyn nhw'n amlwg, a mí 
doddais dipyn bach atyn nhw yn y diwedd. 

MR. HARRIS : Dyna fo eto ; mi wyddwn fod 
Ifan a Hopcyn wedi newid cryn lawcr ar i bam. Y 
gwir yw, fe allwn briodi fory cyn bclled ag y gwn i. 

NEL : Priodi fory I Be sy haru'r dyn ? 

MR. HARRIS : Mi* wyddoch o'r goreu be ydi 
meddwl i ; does dim ar y âordd rwan i ni briodi pan 
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fyimwn. Ond cyn mynd ymhellach, mae amoch chi 
ddyled o flwyddyn o gusanau i mi. Beth pe baech 
yn clirío rhyw gant y funud ma, a chyn diwedd y 
dydd mì g^ihaliwn jiwbìli i glino'r holl ddyled. 

NEL : O'r annwyi I Na, dii ddeydodd rhywdro 
mai gwell oedd gadael i ran o'r ddyled sefyll ar gapel 
er mwyn rhoi gwaith i'r blynyddoedd i ddod ; os 
cadwch chì jiwbili heddyw fydd gynno chi ddim i 
neud y misoedd nesa. Ood beth am Marged ? 

HR. HARRIS : Mae Marged yn fwy awyddus 
na neb am gymodi â chí. 

(Daw Ifan a Hopcyn i mewn o'r chmth.) 

HOPCYN : Wel, Mr. Harris, rwyn meddwl fod 
y Nyrs wedì hanner maddeu i Ifan a fi am yr hyn a 
fu — ond go oer oedd hi am dipyn, ynt£ Ifan P 

IFAN : le'n siwr, mí roddodd bum munud go 
boenus i ni'n dau, ond yn ÔI ein haeddiant hwyrach. 
Nyrs annwyl, gwellwch yr hen Jared os oes 
modd. 

HOPCYN : le'n wir — mae'r Doctor ni wedi 
torri'n calon ni yn y pentre wrth ddeyd fod Jared 
mor ber^lus o wael. 

NEL : Mi rydw i'n fwy digalon na neb ohonoch. 
Mi ellwch fod yn siwr y gna i ngoreu er mwyn Jared, 
yr hen greadur aonwyl. 

MR. HARRIS : Tybed fod y Doctor yn deall i 
afiechyd o ; mì waríwn y ddimeu ola i gaeì specialist 
pe gwyddwn i y bae hynny o ryw les. 
73 



U.g.t.íB.i.GOOglC 



AR Y GROESFFORDD 

MARGED {daa i nmm o'r dde) ; Ofion I im 
alwodd y Doctor acw rwan í ddeyd fod amat dsia 

Dgweld í. 

MR. HARRIS : Wel, dyna r^ ydí'r Doctor na. 
Rwyt yn drydydd iddo chware ei gastiau arao. 
Ond rwyt wcdi dod i'r tic er hynny. Wcl di'r 
Nyrs sy wedi dod i dendio ar Jared. 

MARGED {gan sylla armý. Nel Davisl (A 
ymlaen atì yn swií gan estyn ei lìaw iddi.) Newch 
chi y^iwyd llaw â fi ac anghofio ? 

NEL lcusana hi anmäth nea ddwy) '• Sotiiwn nì 
byth eto am dano, dyna fi wedi cau'r drws am byth 
ar yr hyn a fii. 

HOPCYN : O, Nyrs Davis, newch chi ddim 
cau'r drws yn yr un dull dymunol efo San a finna ? 
{Daw Dafydd Eus í mmn o'r dde.) A dyma un 
arall y gwn Ì'n sicr Êisa'n leido yn i galon i chi gau'r 
drws ar y gorfiennol run ffordd ag y gwnae^och 
chi â Miss Marged Harris rwan. Dyma Nyrs 
Davis sydd wedi dod o Lundain i dendio ar yr hen 
Jared. Mi ^dwch law â fo, yn newch chi ? 

NEL : Ar ol maddeu Ì'r ddau droseddwr mwya, 
hawdd maddeu i un oedd dipyn yn fwy pleidiol i mi 
nag Ifan Wyn a Hopcyn. {Estynna'i llaw i Dafydd.) 
Wel, dyna fi'n fErindia â'r sêt fawr i gyd rwan. 

ELIS : Mae'n dda gen i gad cyâe i gymodi. ì/íi 

gaí^ Jared chware teg perfEaith efo chi— ^ut mae o ? 
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NEL : Roedd y Doctoi yma chydig yn ol, a 
gwael iawn oedd o yn í gael o. Dydw i wedi cael 
hmt amser i fo eto, does fam ets pan ddois i 
yma. 

HOPCYN: Un peth sy'n torri ar lawcnydd y 
cymodì ma, a hwnnw ydi na fasa Jared yma. 

IFAN : Paid, Hopcyn bach, paid a gneud dyn yn 
fwy digalon nag ydi o. O'r tad, go^thio daw o 
uwchben Ì draed unwaith eto. 

(Daw Jared Jones í mewn o'r chwith yn tàüad 
saer nes brawychu paué.) 

JARED : Rydw i wedi blino bod yn sâl a'r Nyrs 
ddim yn tendío ama i. 

(Daw Nel ac EmoN a Hopcyn o'i gylch yn 
bryderus, gan dybio ei fod mdi colli arno'i han.) 

NEL : O, Jared Jones, dowch yn ol efo ni i'r 
tŷ ; wn i ddim beth ddwedith y Doctor am hyn ; 
mae'n enbyd Ì chi fod yn y fan yma. 

JARED : Nel Davis, mi rydw i cyn iached a'r 
gneuen ; fûm i rioed mor iach, 

HOPCYN : Tyrd Ì'r tŷ Ì dy wely. Jared bach, 
mì awn a thi rwan. (Ymaftant ynddo er mwyn ei 
gael yn o/ Vr tŷ.) 

JARED : Howld on 1 Be sy haru chi ? Diain 
í, mi gwela hi 1 Rydach chi'n meddwl mod Ì o 
ngho. Does dim y mater ama i. Doctor Huws 1 
dowch yma, da dii, i sponio petha i'r Philistiaid 
ma. 
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DOCTOR {daw i mewn o'r chmth gan chw€Tthin)i 
Gadewch lonydd i'r dyn — does dim y mater ar Jated» 
mae o cyn íachad ag a&l Awst. 

MR. HARRIS O"! ddigUon): Doctor Huws I 
rwyn crcdu y djdech chi ddeyd be ydi ystyr y cellwair 
yma ; mae'n aínli^ mai chi ac nid Jared sydd i'w 
feio. 

JARED : Ruwd annwyl, rydach cbì'n edrach yn 
ddig ofnadwy ar y Doctor — mae pawb ohonoch ctà 
yn edrach yn ddig. Myn gafr I Choelia í ddún 
na fasach cîiì'n leicio ngweld Ì'n sâl bron a marw 
er gwaetha'ch hc^ siarad y tri diwmod diwedda tna. 
Mae'r esboniad mor ^ur a thrwyn Ifan y crydd, 
ac mi ddylech chi, Mr. Harris, o bswb neidio i ben 
y gweithdy pan glywch chi o. Dyma fo I tric o 
eiddo'r Doctor a'r Scweiar a finna i gael Nel Davis 
yn ol i'r pentre ma. 

NEL (â'i dwylo am «' wddf) : Rhag cwilydd Ì chi, 
Jarcd Jones I Faddeua i byth i chi ! 

JAI^D (gtui ddal ei breichiaa) : MÌ gadwa'r 

ddwy fraich yma lle ma nhw. Rwan, frodyr a 

chwiorydd, a blaenoriaid, doedd dim yn bosib cael 

yr eneth ma yn ol Ì'r pentre mewn un ffordd ; er 

i'r Scweìar a'r Doctor neud pob cynnig, gwrthod 

roedd hí, a gwaeth na'r cwbl, fe rybuddíodd y ddau i 

beidio deyd wrth Mr. Harris y gweinidog ymhle 

yn Llunden. Wel, i f^d ymlaen, be nàth 

: ma — ac un melltigedig o gastiog ydi o — be 
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nath o ond gcrfyn i mì ddydd Sadwm fuaswn í'n 
mynd yn sâl iawn dydd Uun, dydd Llun diweddaf, 
wrth gwrs, ac mí es yn sâl íawn fet y gwyddoch» 
drwy otdors Doctôr. 

IFAN : Yr hen gena drwg gen ti. 

JARED : Paid a porthi mhr^eth i, ìían bach, 
achos ma dy lais dí yn y ngyrru oddiar y réls. ' Rwan 
mi wyddai'r Doctor a'r Scweiar fod Nel yn fy leido 
i yn enbyd iawn (peidiwch a phinsio, Nel), a'r funud 
y clywodd hi mod i'n sâl dyma hi'n ysgwyd tlwch 
Llunden oddiar ei ^dia ac yn carlamu yma yn y 
trên i dendio ama i. Wel, dyma hi I yr eneth 
glysa yn y wlad — roedd yn werth i mi gynúyd ama 
fod yn wael er mwyn i chael hi yma i'r pentre. 
Rwan am y gusan na, Net Davies. (Cmana hi.) Mí 
ni'llai'g hi'n d^. 

HOPCYN : Y corgi digywilydd ! a fi ac Ifan a 
pawb bron a thorri'n calon rhag ofn iti farw. 
Wyddech chi am y trìc, Mr. Harris? 

MR. HARRIS: Dim. Ydach chi'n meddwl y 
baswn i'n troi yn jeinar yn lle Jared Jones pe baswn 
i'n gwybod ? 

DOCTOR : Na doedd neb yn gwyfood ond y 
Scweíar 3 Jared a fitmau. Rwyn meddwl y dylai 
Mr. Hartís fod yn fodlon i mi gaet un gusan gan 
Nyrs Davìs, adios fì ddaru gynllunio iddynt ddod at 
i gilydd. 
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JARED : Howld, Doctor, os rhoith hí gusan i 
chì mi ddaw holl frígëd y blaenoríaid yma i fyny 
am gusao, yn cael eu harwain gan General Ifan Wyn. 
Rwan, Mr. Harrís, Dowch yma a safwch ar y liaw 
chwith yma ; safwch diitha ar y dde, Nei Davìs, 
ochr yn ochr a fo. Yn gymaint a bod y ddau hyn 
eisîo príodi â'i gilydd, a chan eu bod yn caru eí 
gilydd y tuhwnt i bob rheswm, rwyf fi, Jared Jones, 
Jeinar a Carpentar, ar ran pawb sydd ma, yn rhoi 
caniatad iddynt i fynd ymlaen at eu diwrnod príodas. 
Dyna fi wedi cynnig ac eilio; pawb sydd yr un fam, 
i ^y â*ch dwyÌo. (Cyfyd pawb eu dwylo.) Welwch 
chi, Mr. Harris, fe gewch ymi'r gostcgion priodas i 
mewn pan fynnoch chi. 

MR. HARRIS {wrth Nel) : Dyma nhw wedi'n 
gollwng ni'n dau rwan o'r groesffcirdd, ond chi bia'r 
clod o'u perswadio nhw. 

NEL : O, nage, nid fi, ond (anela à bys at et 
wyneb) y pistol galwad hwnnw. 

[Llen.] 
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